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(AKti, katerih objava obvezna)

UREDBA SVETA (ES) $t. 1290/2005

z dne 21. junija 2005

o financiranju skupne kmetijske politike

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti tretjega pododstavka ¢lena 37(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju naslednjega:

1

Skupna kmetijska politika obsega vrsto ukrepov, vklju¢no
z ukrepi za razvoj podeZelja. Zato je pomembno
zagotoviti financiranje, ki bo prispevalo k uresni¢evanju
ciljev skupne kmetijske politike. Glede na to, da imajo ti
ukrepi nekatere skupne elemente, hkrati pa se v ved
pogledih razlikujejo, je treba postaviti njihovo financira-
nje v ureditveni okvir, ki bo po potrebi omogocal
razli¢ne obravnave. Zaradi teh razlik je treba ustanoviti
dva evropska kmetijska sklada: Evropski kmetijski
jamstveni sklad (v nadaljevanju ,EKJS“), ki bo financiral
trzne ukrepe in ostale ukrepe, in Evropski kmetijski sklad
za razvoj podeZelja (v nadaljevanju ,EKSRP“), namenjen
financiranju programov za razvoj podezelja.

Mnenje z dne 26. maja 2005 (Se ni objavljeno v Uradnem listu).

3)

Iz proracuna Skupnosti se morajo financirati odhodki
skupne kmetijske politike, vkljuéno z odhodki za razvoj
podezelja, prek obeh prej navedenih skladov na
centraliziran nacin ali v okviru deljenega upravljanja
med drzavami clanicami in  Skupnostjo, skladno
s clenom 53 Uredbe Sveta (ES, Euratom) $t. 1605/2002
z dne 25. junija 2002 o Finan¢ni uredbi, ki se uporablja
za splosni proracun Evropskih skupnosti (?). Treba je

podrobno opredeliti ukrepe, ki se financirajo iz obeh
skladov.

Ce ob potrditvi obracunov Komisija nima zadostnega
zagotovila, da je drZzavni nadzor primeren in
pregleden ter da placilne agencije preverjajo zakonitost
in dopustnost izjav o odhodkih, ki jih placujejo, ne more
v razumnem roku dolociti skupnega zneska odhodkov
Evropskega kmetijskega sklada. Zato je treba predvideti
dolocbe o akreditaciji placilnih agencij s strani drzav
Clanic, ki uvedejo postopke za pridobitev potrebnih izjav
o zagotovilu, potrdila o sistemih upravljanja in
nadzora ter potrdil o letnih racunovodskih izkazih
s strani neodvisnih organov.

UL L 248, 16.9.2002, str. 1.
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)

Da bi se zagotovila usklajenost pravil o akreditaciji
v drzavah ¢lanicah, mora Komisija zagotoviti smernice za
merila, ki se bodo uporabljala. Poleg tega je treba za
zagotavljanje preglednosti drzavnega nadzora, predvsem
pri postopkih za odobritev, potrditev veljavnosti in
izplacila, ¢e je potrebno, omejiti Stevilo pristojnih
organov in teles, ki so jim dodeljene te odgovornosti,
in pri tem upostevati ustavna dolocila vsake drzave
¢lanice.

Ce drzava ¢lanica podeli akreditacijo ve¢ kot eni placilni
agenciji, mora usklajenost upravljanja skladov zagotoviti
tako, da dolo¢i usklajevalni organ, ki je zadolzen za
povezavo med Komisijo in razlitnimi akreditiranimi
placilnimi agencijami in ki zagotavlja, da Komisija hitro
prejema zahtevane podatke o dejavnostih razli¢nih
placilnih agencij.

Da bi se na podro¢ju financiranja stroskov skupne
kmetijske politike zagotovilo usklajeno sodelovanje med
Komisijo in drzavami ¢lanicami in predvsem, da bi se
Komisiji omogodilo natanéno spremljanje financnega
upravljanja drzav ¢lanic ter zaradi potrditve obracunov
odhodkov akreditiranih placilnih agencij, morajo drzave
¢lanice Komisiji sporocati dolocene informacije, ali pa jih
hraniti, da ji bodo na razpolago. V ta namen je treba
uporabiti najbolj$o informacijsko tehnologijo.

Za pripravo podatkov, ki bodo posredovani Komisiji, ter
za celovit in takojSen dostop Komisije do podatkov
o odhodkih in do dokumentov v fizi¢ni ali elektronski
obliki, je treba dolo¢iti pravila glede sporocanja pod-
atkov, njihovega posiljanja in nacina sporocanja ter
predpisanih rokov.

Financiranje ukrepov in dejavnosti, ki jih zahteva skupna
kmetijska politika, se delno izvaja v okviru deljenega
upravljanja. Da bi zagotovili pravilno financno uprav-
lianje skladov Skupnosti, mora Komisija nadzirati
upravljanje skladov, ki ga izvajajo pristojni organi drzav
Clanic, zadolZeni za izvajanje placil. Treba je dolociti
vrsto nadzora, ki ga bo izvajala Komisija, in pogoje, ki ji
bodo omogocali prevzeti odgovornost pri izvrSevanju
proraCuna, ter pojasniti obveznosti glede sodelovanja
drzav ¢lanic.

Samo placilne agencije, ki so jim drzave clanice podelile
akreditacijo, lahko jaméijo, da so bila pred dodelitvijo
pomodi Skupnosti pri upravicencih izvedena potrebna
preverjanja. Zato mora biti natan¢no navedeno, da bodo
iz proracuna Skupnosti povrnjeni samo odhodki, ki so
jih izvrsile akreditirane placilne agencije.

(10)

(11)

(12)

(13)

Financna sredstva iz EKJS, ki so potrebna za kritje
odhodkov akreditiranih placilnih agencij, odobri Komi-
sija drzavam clanicam v obliki povracil po knjizenju
odhodka s strani teh agencij. Medtem ko cakajo na
povracilo v obliki mese¢nih placil, morajo drzave clanice
angazirati potrebna sredstva za potrebe svojih akrediti-
ranih placilnih agencij. Drzave clanice in upraviCenci,
zadolZeni za izvajanje skupne kmetijske politike, sami
krijejo stroske za osebje in administrativne stroske.

Pomembno je, da Skupnost upravi¢encem pomoc izplaca
pravocasno, da jo lahko ucinkovito uporabijo. Ce drzave
clanice ne spostujejo placilnih  rokov, dolocenih
v zakonodaji Skupnosti, lahko to povzroci resne
probleme za upravicence in ogrozi letni prora¢un
Skupnosti. Zato je treba iz financiranja Skupnosti
izkljuciti odhodke, ki so nastali zaradi neupostevanja
placilnih rokov. Upostevati je treba tudi nacelo sora-
zmernosti, zato mora imeti Komisija moZznost doloditi
izjeme od tega splosnega pravila.

Treba je predvideti upravni postopek, ki bo Komisiji
omogocal odlo¢anje o zmanjSanju ali zacasni prekinitvi
mesecnih placil, kadar ji podatki, ki jih sporocajo drzave
Clanice, ne dajejo ustreznega zagotovila o upostevanju
predpisov Skupnosti, ki se uporabljajo in odkrije ocitno
zlorabo pri uporabi skladov Skupnosti. V tocno doloce-
nih primerih bi bila zmanjsanje ali prekinitev mozna tudi
brez uporabe tega postopka. V obeh primerih Komisija
o tem obvesti zadevno drzavo ¢lanico in pri tem navede,
da sprejete odlocitve o zmanjSanju ali prekinitvi
mesecnih placil ne vplivajo na odlocitve ob potrditvi
obracunov.

V okviru proracunske discipline je treba dolociti letno
zgornjo mejo odhodkov, ki jih financira EKJS in pri tem
upostevati najvisje zneske, ki so bili za ta sklad doloceni
v finan¢ni perspektivi, ter vsote, ki jih je dolo¢ila Komisija
ob uporabi ¢lena 10(2) Uredbe Sveta (ES) t. 1782/2003
z dne 29. septembra 2003 o skupnih pravilih za ureditev
neposrednih podpor v okviru skupne kmetijske politike
in o uvedbi nekaterih shem podpor za kmete (}), in
zneske, dolocene v ¢lenih 143d in 14 3e navedene uredbe.

UL L 270, 21.10.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st. 118/2005 (UL L 24,
27.1.2005, str. 15).
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(14) Proracunska disciplina predpisuje tudi, da je treba letno neporavnano povracilo kot spostovanje zgornje meje,

(15)

(16)

zgornjo mejo, ki jo financira EKJS, upostevati v vseh
okolis¢inah in na vseh stopnjah proracunskega postopka
in izvajanja proracuna. Zato je treba nacionalno zgornjo
mejo neposrednih placil drzav ¢lanic ustrezno prilagoditi
v skladu s ¢lenom 10 Uredbe (ES) $t. 1782/2003 in
upostevati kot finan¢no zgornjo mejo za ta neposredna
placila za zadevno drzavo clanico, prav tako je treba
zagotoviti, da povracila teh placil ne preseZejo omenjene
finanéne zgornje meje. Proracunska disciplina med
drugim tudi predpisuje, da vsi zakonodajni ukrepi, ki
jih je predlagala Komisija ali sta jih dolocila Svet ali
Komisija v okviru skupne kmetijske politike in prora¢una
EKJS, ne sme presegati letne zgornje meje odhodkov,
financiranih iz tega sklada. Prav tako je ustrezno, da se
Komisija pooblasti za doloc¢anje prilagoditev iz ¢lena 11
(1) Uredbe (ES) $t. 1782/2003, Ce jih Svet ne doloci pred
30. junijem koledarskega leta, v katerem se prilagoditve
uporabijo.

Ukrepi za izracun finanéne zgornje meje pri doloCanju
financ¢nega prispevka EKJS in EKSRP, ne vplivajo na
pristojnosti proracunskih organov, dolo¢enih v Pogodbi.
Zato morajo biti podlaga teh ukrepov referencni zneski,
dolo¢eni v skladu z Medinstitucionalnim sporazumom
z dne 6. maja 1999 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in izboljsa-
nju proracunskega postopka (!)(v nadaljevanju ,medin-
stitucionalni sporazum®) in na financni perspektivi iz
Priloge I omenjenega sporazuma.

Proracunska disciplina vkljucuje tudi neprekinjeno pre-
verjanje srednjerocnega proracunskega stanja. Zaradi tega
je pomembno, da ob predlozitvi predhodnega predloga
proracuna Komisija Evropskemu parlamentu in Svetu
predstavi svoja predvidevanja in analizo, ter Svetu po
potrebi predlaga ustrezne ukrepe. Da se zagotovi
spostovanje predlagane letne zgornje meje, mora Komi-
sija tudi imeti moznost, da popolnoma in v vsakem
trenutku uporabi svoja pooblastila za upravljanje ter
Svetu po potrebi predlaga ustrezne ukrepe za izravnavo
proracunskega stanja. Ce na koncu proracunskega leta
zahtevki za povracilo, ki jih predlozijo drzave ¢lanice,
niso v skladu z letno zgornjo mejo, mora Komisija imeti
moznost sprejeti ukrepe, ki bodo zagotovili tako zacasno
razdelitev razpolozljivih proracunskih sredstev med
drzave clanice v sorazmerju z njihovo zahtevo za

UL C 172, 18.6.1999, str. 1. Medinstitucionalni sporazum,
kakor je bil nazadnje spremenjen s Sklepom Evropskega
parlamenta in Sveta $t. 2003/429[ES, (UL L 147, 14.6.2003,
str. 25).

(19)

(21)

dolocene za zadevno leto. Placila za zadevno leto morajo
biti izvrSena v naslednjem proracunskem obdobju, pri
Cemer je treba upostevati doloceni znesek; zato je treba
to¢no dolociti skupni znesek financiranja posamezne
drzave s strani Skupnosti, kot tudi kompenzacijo med
drzavami ¢lanicami.

V Casu izvajanja proracuna mora Komisija uvesti mesecni
sistem pripravljenosti in spremljanja kmetijskih odhod-
kov, da bo v primeru nevarnosti prekoracitve letne
zgornje meje lahko kar najhitreje ukrepala, dolocila
primerne ukrepe v okviru dodeljenih upravnih pooblastil
in, Ce se ukrepi izkazejo kot nezadostni, predlagala Svetu
uvedbo drugih ukrepov v najkrajsem roku. Da bo tak
sistem deloval nemoteno, mora omogocati primerjavo
dejanskih odhodkov z oceno odhodkov, temelje¢o na
podlagi odhodkov iz predhodnih let. Komisija mora
v mesecnem porocilu Evropskemu parlamentu in Svetu
primerjati potek odhodkov, izvrSenih do datuma poro-
¢ila, z oceno predvidenih odhodkov ter predvideti potek
izvajanja v preostalem proracunskem obdobju.

Pri izdelavi proracunskih dokumentov za Svet mora
Komisija uporabljati menjalni tecaj, usklajen z zadnjimi
dostopnimi podatki, in upostevati rok, ki pretece od
izdelave do predaje dokumentov.

Financiranje programov za razvoj podeZelja se izvaja iz
proracuna Skupnosti na podlagi obveznosti v letnih
obrokih. Drzavam clanicam mora biti omogoceno
razpolaganje s predvidenimi skladi Skupnosti takoj, ko
zafnejo izvajati program za razvoj podeZelja. Zato je
treba uvesti predhodno financiranje in tako zagotoviti
enakomeren pretok sredstev, ki bo omogocil primeren
natin izvrSevanja placil upravicencem in dolocitev
omejitev takega ukrepa.

Ne glede na predhodno financiranje je treba razlikovati
med placili Komisije akreditiranim placilnim agencijam,
vmesnimi placili in izplacilom preostanka ter dolociti
nacin njihovega nakazila.

Za zaiCito finan¢nih interesov Skupnosti mora imeti
Komisija mozZnost prekinitve ali zmanjSanja vmesnih
placil v primeru neupravi¢enih odhodkov. Uveden mora
biti postopek, ki bo drzavam ¢lanicam omogocal
dokazovanje upravicenosti njihovih placil.
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(22) Pravilo o samodejnem prenehanju prevzetih obveznosti (27) Postopki izterjave, ki jih izvajajo drzave clanice, lahko
mora prispevati k pospesevanju izvajanja programov in povzrocijo vecletno zamudo pri izterjavah, hkrati pa ne
k pravilnemu finanénemu upravljanju. morejo zagotoviti uspesnega izida. Stroski postopka so
lahko tudi nesorazmerni glede na izvrSeno ali izvrsljivo
izterjavo. Zato je treba v nekaterih primerih drzavam
¢lanicam omogociti ustavitev postopkov izterjav.
(23) Za vzpostavitev finan¢nega razmerja med akreditiranimi
placilnimi agencijami in proraCunskimi sredstvi Skup-
nosti mora Komisija letno izvesti potrditev obra¢unov
teh agencij. Odlocitev o potrditvi obracunov mora
zajemati celovitost, to¢nost in verodostojnost predloze-
nih racunov, ne pa tudi skladnosti odhodkov
z zakonodajo Skupnosti. (28) Ker so bila sredstva dodeljena posamezni drzavi ¢lanici,
morajo biti, kar zadeva EKSRP, v primeru izterjave ali
razveljavitve zaradi nepravilnosti, na razpolago za
odobrene programe razvoja podeZelja v zadevni drzavi
Clanici. Zaradi zavarovanja interesov proracuna Skup-
nosti je treba predvideti dolocbe za primere, ¢e drzava
¢lanica, ki bo ugotovila nepravilnosti, ne bo izvedla
(24) O tem, ali so odhodki drzav clanic v skladu z zakonodajo potrebnih ukrepov.
Skupnosti, odlo¢a Komisija, ki v skladu s clenom 211
Pogodbe skrbi za pravilno uporabo zakonodaje Skup-
nosti. Drzavam c¢lanicam je treba dati pravico, da
utemeljijo svoje odlocitve o placilih in da se v primeru
neskladja med njimi in Komisijo zatecejo k poravnavi. Da
bodo drzave ¢lanice dobile pravna in finan¢na zagotovila
glede odhodkov, izvrSenih v preteklem obdobju, je treba
dolociti najdaljSe obdobje, v katerem Komisija lahko
oceni, da ima nespostovanje predpisov Skupnosti
finan¢ne posledice. (29) Da bi se omogocila ponovna uporaba sredstev v okviru
EKJS ali EKSRP, je treba dolociti nacin nakazovanja
zneskov, ki so jih drzave clanice izterjale v okviru
potrditve skladnosti in v nadaljnjih postopkih zaradi
ugotovljenih nepravilnosti in malomarnosti, kakor tudi
za dodatne prelevmane v mle¢nem sektorju in sektorju
mle¢nih proizvodov.
(25) Za zavarovanje finan¢nih interesov proracuna Skupnosti
je ustrezno, da drzave clanice sprejmejo ukrepe za
zagotovitev dejanskega in pravilnega izvajanja finan¢nih
operacij Skladov. Prav tako morajo drzave clanice
preprediti in ucinkovito obravnavati vsako nepravilnost,
ki jo storijo upravicenci.

(30) Da bi Komisija lahko izpolnila obveznosti pri zagotav-
ljanju obstoja in pravilnega delovanja sistemov upravlja-
nja in nadzora odhodkov Skupnosti v drzavah ¢lanicah,

(26) Ce gre za odhodke, ki niso v skladu z zakonodajo je treba, ne glede na nadzor, ki ga izvajajo drzave clanice,
Skupnosti in zato niso utemeljeni, morajo biti v primeru predvideti preverjanje s strani pooblascenih qseb Komi-
izterjave zneskov, nakazanih s strani EKJS, izterjane vsote sije, ki lahko drZave clanice zaprosi za pomoc.
povrnjene skladu. Treba je predvideti sistem financne
odgovornosti za primere, ko so bile narejene nepravil-
nosti in skupni znesek ni bil izterjan. V ta namen je
zaradi varovanja interesov proracuna Skupnosti treba
uvesti postopek, po katerem bo Komisija lahko spreje-
mala odlocitve o bremenitvi racuna zadevne drzave
Clanice za del sredstev, ki so bila izgubljena zaradi
nepravilnosti in niso bila izterjana v razumnem roku.

V dolo¢enih primerih malomarnosti drzave clanice je
upraviceno zadevno drzavo ¢lanico bremeniti za celoten (31) Pri pripravi podatkov, ki bodo poslani Komisiji, je treba

znesek. Ce pa drzava ¢lanica spostuje svoje obveznosti iz
internih postopkov, je treba najti posten nacin za
razdelitev finan¢nega bremena med Skupnost in drzavo
¢lanico.

¢imve¢ uporabljati informacijsko tehnologijo. V casu
preverjanja je pomembno, da ima Komisija celoten in
takojSen dostop do podatkov o odhodkih, ki so v fizi¢ni
ali elektronski obliki.
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(32) Treba je dolociti datum za zadnja placila za programe za (38) Treba je razveljaviti Uredbo Sveta §t. 25 o financiranju

(34)

(35)

(37)

razvoj podezelja, ki so odobreni za obdobje 2000 —
2006 in financirani iz Jamstvenega oddelka Evropskega
kmetijskega usmerjevalnega in jamstvenega sklada
(v nadaljevanju ,EKUJS). Treba je tudi predvideti posebne
prehodne ukrepe, ki bodo drzavam ¢lanicam omogodili
pridobitev povracil izvrSenih placil po tem datumu. Ti
ukrepi morajo vkljucevati tudi dolocila o izterjavah
predplacil, ki jih je nakazala Komisija na podlagi drugega
pododstavka clena 5(1) Uredbe Sveta (ES) t. 1258/1999
z dne 17. maja 1999 o financiranju skupne kmetijske
politike ("), in o zneskih, ki so bili predmet prostovoljne
modulacije iz ¢lenov 4 in 5 Uredbe Sveta (ES) §t. 1259/
1999 z dne 17. maja 1999 o skupnih pravilih za ureditev
nepogrednih podpor v okviru skupne kmetijske poli-
tike (2).

Treba je dolociti datum, od katerega dalje lahko Komisija
samodejno razveljavi odobrene vendar neporabljene
zneske, ki jih v okviru programov razvoja podezelja
financira Jamstveni oddelek EKUJS, ¢&e dokumenti,
potrebni za zakljucek dejavnosti, do tega datuma niso
prispeli do Komisije. Treba je dolociti, katere dokumente
potrebuje Komisija, da bi ugotovila, ¢e so bili ukrepi
zakljuceni.

Komisija je odgovorna za upravljanje obeh skladov in
med Komisijo in drzavami ¢lanicami je predvideno tesno
sodelovanje v okviru Odbora za kmetijske sklade.

Obseg financiranja Skupnosti zahteva redno obvescanje
Evropskega parlamenta in Sveta v obliki finan¢nih
porodil.

Ker se pri uporabi sistemov drzavnega nadzora in
preverjanja skladnosti sporocajo tudi osebni podatki in
poslovne skrivnosti, drzave ¢lanice in Komisija zagoto-
vijo zaupnost tako prejetih informacij.

Da se zagotovi dobro finan¢no upravljanje proracuna
Skupnosti ob upostevanju nacela pravicnosti tako na
ravni drzav clanic kakor tudi kmetovalcev, morajo biti
natan¢no navedena pravila za uporabo eura.

UL L 160, 26.6.1999, str. 103.
UL L 160, 26.6.1999, str. 113.

(39)

(40)

(41)

—
X
>

skupne kmetijske politike (}) in Uredbo Sveta (ES)
§t. 723/97 z dne 22. aprila 1997 o izvajanju delovnih
programov drzav ¢lanic za kontrolo odhodkov Jamstve-
nega oddelka EKUJS (*) ter Uredbo (ES) $t. 1258/1999
o financiranju skupne kmetijske politike. Prav tako je
treba Crtati nekatere ¢lene Uredbe Sveta (EGS) §t. 595/91
z dne 4. marca 1991 o nepravilnostih in izterjavi
neupravi¢eno izplacanih zneskov v okviru financiranja
skupne kmetijske politike ter organizaciji informacijskega
sistema na tem podrodju (°), glede na to, da so ustrezne
dolocbe predvidene v tej uredbi.

V skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne 28. junija
1999 o dolocitvi postopkov za izvrSevanje Komisiji
podeljenih izvedbenih pooblastil (°) je treba sprejeti
ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe in med njimi
lociti ukrepe, za katere velja postopek odborov za
upravljanje posvetovanje, pri Cemer je v nekaterih

primerih  in  zaradi = ulinkovitosti  postopek
s posvetovalnim odborom ustreznejsi.
Nadomestitev ~ dolocb iz  razveljavljenih  uredb

z dolocbami, ki jih predvideva ta uredba, bi lahko
povzrocila dolocene prakticne in posebne tezave, zlasti
pri prehodu na nove ureditve, ki jih ta uredba ne
obravnava. Komisiji je treba omogoditi sprejem potreb-
nih in upravicenih ukrepov, da se bo lahko odzvala na to
moznost. Ti ukrepi lahko odstopajo od dolocb te uredbe,
toda le, Ce je potrebno in za omejeno obdobje.

Glede na to, da se obdobje nalrtovanja programov
razvoja podeZelja, financiranih na podlagi te uredbe,
zatne 1. januarja 2007, je ustrezno, da se ta uredba za¢ne
uporabljati od tega datuma naprej. Vendar pa je
pomembno, da se nekatere dolo¢be uporabljajo Ze pred
tem datumom.

UL L 30, 20.4.1962, str. 991. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (EGS) $t. 728/70 (UL L 94, 28.4.1970,
str. 9).

UL L 108, 25.4.1997, str. 6. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 2136/2001 (UL L 288,
1.11.2001, str. 1).

UL L 67, 14.3.1991, str. 11.

UL L 184, 17.7.1999, str. 23.
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(42) Racunsko sodi§ce je izdalo mnenje (1).

(43) Evropski gospodarski in socialni odbor je izdal mne-

nje ()—

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

NASLOV 1

SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Predmet in podrocje uporabe

Ta uredba doloca pogoje in posebna pravila, ki se uporabljajo
na podrodju financiranja odhodkov skupne kmetijske politike,
vkljutno z odhodki za razvoj podezelja.

Clen 2

Skladi za financiranje kmetijskih odhodkov

1. Za dosego ciljev skupne kmetijske politike, kot jih doloca
Pogodba, in za zagotavljanje financiranja razli¢nih ukrepov te
politike, vklju¢no z ukrepi razvoja podezelja, sta ustanovljena:

(a) Evropski kmetijski jamstveni sklad, v nadaljevanju EKJS;

(b) Evropski kmetijski sklad za razvoj
v nadaljevanju EKSRP.

podezelja,

2. EKJS in EKSRP spadata v splosni del prora¢una Evropskih
skupnosti.

() UL C 121, 20.5.2005, str. 1.

()  Mnenje z dne 9. februarja 2005 (3¢ ni objavljeno v Uradnem
listu).

Clen 3

Odhodki EKJS

1. EKJS financira, z deljenim upravljanjem med drzavami
¢lanicami in Komisijo, naslednje odhodke, izvrsene v skladu
z zakonodajo Skupnosti:

(@) povracila za izvoz kmetijskih proizvodov v tretje drzave;

(b) intervencijske ukrepe za ureditev kmetijskih trgov;

(c) neposredna placila kmetovalcem, predvidena v okviru
skupne kmetijske politike;

(d) financ¢ne prispevke Skupnosti za ukrepe obve$canja in
pospesevanja kmetijskih proizvodov na notranjem trgu
Skupnosti in v tretjih drzavah, ki se izvajajo preko drzav
Clanic na podlagi programov Komisije, razen tistih iz
¢lena 4.

2. EKJS na centraliziran nacin financira naslednje odhodke,
izvrSene v skladu z zakonodajo Skupnosti:

(@) financ¢ni prispevek Skupnosti za dolocene veterinarske
ukrepe, ukrepe za nadzor na podrocju veterine, Zivil in
hrane za Zivali, programe izkoreninjenja in nadzora
zivalskih bolezni (veterinarski ukrepi) ter fitosanitarne
ukrepe;

(b) pospesevanje kmetijskih proizvodov, ki ga izvaja Komi-
sija neposredno ali preko mednarodnih organizacij;

(c) ukrepe, sprejete v skladu z zakonodajo Skupnosti in
namenjene ohranjanju, oznacevanju, zbiranju in uporabi
genetskih virov v kmetijstvy;

(d) vzpostavitev in vzdrZevanje ra¢unovodskih informacij-
skih sistemov za podrocje kmetijstva;

() sisteme kmetijskih raziskav, vkljuéno z raziskavami
o strukturi kmetijskih posestev;

(f) odhodke v zvezi z ribiskimi proizvodi.
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Odhodki EKSRP

EKSRP financira, z deljenim upravljanjem med drzavami
¢lanicami in Skupnostjo, finan¢ne prispevke Skupnosti za
programe razvoja podeZelia, ki se izvrSujejo v skladu
z zakonodajo Skupnosti o podpori razvoja podezelja EKSRP.

Clen 5

Drugo financiranje, vklju¢no s tehniéno pomocjo

EKJS in EKSRP lahko glede zadev, ki se na njiju nanasajo, na
pobudo Komisije infali lastno pobudo na centraliziran nacin
financirata pripravljalne dejavnosti, spremljanje, administra-
tivno in tehni¢no pomoc, ocenjevanje, revizijo in nadzor, ki so
potrebni za izvajanje skupne kmetijske politike, vklju¢no
z razvojem podeZelja. Ti ukrepi zajemajo zlasti:

(@) ukrepe, potrebne za analizo, upravljanje, spremljanje,
izmenjavo informacij in izvajanje skupne kmetijske
politike, pa tudi ukrepe za izvajanje sistemov
nadzora ter tehni¢ne in upravne pomodi;

(b) ukrepe za vzdrievanje in razvoj metod in tehni¢nih
informacijskih sredstev, sredstev medsebojne povezave,
spremljanja in nadzora upravljanja s finan¢nimi skladi, ki
se uporabljajo za financiranje skupne kmetijske politike;

(c) informacije o skupni kmetijski politiki, ki se izvaja na
pobudo Komisije;

(d) studije o skupni kmetijski politiki in ocenjevanje
finan¢nih ukrepov EKJS in EKSRP, vklju¢no z izboljsavo
metod ocenjevanja in izmenjavo informacij o praksi na
tem podrodju;

() Ce je potrebno, izvajalske agencije, ustanovljene v skladu
z Uredbo Sveta (ES) §t. 58/2003 z dne 19. decembra
2002 o agencijah, pristojnih za izvajanje nekaterih nalog
v zvezi z upravljanjem programov Skupnosti ('), ki
delujejo v povezavi s skupno kmetijsko politiko;

() ULL 11, 16.1.2003, str. 1.

(f) ukrepe za Sirjenje, ozavesCanje, promocijo sodelovanja in
izmenjavo izkuSenj na ravni Skupnosti; ti ukrepi,
vklju¢no z vkljucitvijo potrebnih izvajalcev v omreZje,
se izvajajo v okviru razvoja podeZelja.

Akreditacija in odvzem akreditacije pla¢ilnim agencijam
in usklajevalnim organom

1. Placilne agencije so sluzbe ali organi drZav clanic, ki glede
izvr§evanja izplacdil in posredovanja ter hranjenja podatkov
zadovoljivo zagotavljajo, da:

(@) se upravicenost zahtevkov in postopek dodeljevanja
pomodi v okviru razvoja podeZelja, kakor tudi njihova
skladnost s pravili Skupnosti nadzira pred odlocitvijo
o izplacilu;

(b) se izvrSena placila natan¢no in celovito knjiZijo;

(c) se izvaja nadzor, previden z evropsko zakonodajo;

(d) se zahtevani dokumenti predloZijo v rokih in v obliki,
kakor je to predvideno s pravili Skupnosti;

(e) so dokumenti dostopni in se hranijo na nacin, ki
zagotavlja njihovo celovitost, veljavnost in (itljivost
v daljSem casovnem obdobju, vklju¢no z dokumenti
v elektronski obliki, v smislu pravil Skupnosti.

Izvajanje teh nalog, razen izplacil pomoci Skupnosti, se lahko
prenese.

2. Drzave ¢lanice akreditirajo kot placilne agencije sluzbe ali
organe, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1.

Da bi se odhodki iz ¢lena 3(1) in clena 4 izvrSevali pod
pravilnimi administrativnimi in ratunovodskimi pogoji, vsaka
drzava clanica glede na svoje ustavne dolocbe in svojo
institucionalno strukturo omeji tevilo akreditiranih placilnih
agencij na potrebni minimum.
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3. Ce je akreditiranih ve¢ placilnih agencij, drzava ¢lanica
Komisiji sporo¢i podrobne podatke o sluzbi ali organu, ki je
zadolZen za naslednje naloge:

(a) zbiranje informacij, ki se dajo na razpolago Komisiji ter
njihovo posiljanje Komisiji;

(b) spodbujanje usklajene uporabe pravil Skupnosti.

To sluzbo ali organ, v nadaljevanju ,usklajevalni organ®, drzave
Clanice akreditirajo s posebno akreditacijo za obravnavanje
finan¢nih informacij iz tocke (a).

4. Ce akreditirana placilna agencija ne izpolnjuje ali ne
izpolnjuje ve¢ enega ali ve¢ pogojev iz odstavka 1, ji drzava
Clanica odvzame akreditacijo, razen Ce placilna agencija uvede
potrebne spremembe v roku, dolocenem glede na resnost
problema.

Clen 7

Certifikacijski organi

Certifikacijski organ je subjekt javnega ali zasebnega prava, ki
ga drzava clanica dolo¢i za certificiranje racunovodskih
izkazov akreditiranih placilnih agencij v smislu toc¢nosti,
celovitosti in natan¢nosti, ob upostevanju obstojecih sistemov
upravljanja in nadzora.

Clen 8

Sporocanje informacij in dostop do dokumentov

1. Poleg dolocb, predvidenih s podro¢no zakonodajo, drzave
Clanice posljejo Komisiji naslednje informacije, izjave in
dokumente:

(@) za akreditirane placilne agencije in usklajevalne organe:

(i) dokumente o njihovi akreditaciji;

(i) njihovo funkcijo (akreditirana placilna agencija ali
akreditirani usklajevalni organ);

(i) ce je potrebno, dokument o odvzemu akreditacije.

(b) za certifikacijske organe:

(i) naziv;

(i) tocen naslov.

(c) za ukrepe v zvezi z dejavnostmi, ki jih financirata EKJS in
EKSRP:

(i) izjave o odhodkih, ki so enakovredne zahtevkom za
placilo in podpisane s strani akreditiranih placilnih
agencij ali akreditiranih usklajevalnih organov,
prilozeni morajo biti zahtevani podatki;

(i) oceno finan¢nih zahtev za EKJS in, kar zadeva
EKSRP, aktualizacijo ocene predvidenih zahtevkov
za placila, ki bodo predlozeni v posameznem letu,
in oceno predvidenih zahtevkov za placila za
naslednje proratunsko obdobje;

(i) letne racunovodske izkaze akreditiranih placilnih
agencij, skupaj z izjavami o odhodkih, podpisanimi
s strani odgovorne akreditirane placilne agencije, in
potrebnimi informacijami za njihovo potrditev ter
porocilom certifikacijskega organa iz ¢lena 7.

Letni racunovodski izkazi akreditiranih placilnih agencij, ki
zadevajo odhodke sklada EKSRP, se predloZijo na ravni
vsakega programa.

2. Akreditirane placilne agencije hranijo dokazila o izvrsenih
placilih in dokumente o izvajanju administrativnega in
fizicnega preverjanja, ki ga predpisuje zakonodaja
Skupnosti, ter dajo te dokumente in informacije na razpolago
Komisiji.

Ce te dokumente hranijo organi, ki so po pooblastilu placilne
agencije zadolZeni za odobravanje izplacil, predajo akreditirani
placilni agenciji porocila o Stevilu izvedenih preverjanj,
o njihovi vsebini ter o ukrepih, sprejetih za doseganje
rezultatov.
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Clen 9

Zasc¢ita finan¢nih interesov Skupnosti in zagotovil glede
upravljanja skladov Skupnosti

1. Drzave clanice:

(@ v okviru skupne kmetijske politike sprejmejo vse
zakonske, upravne in druge predpise, kakor tudi vse
druge potrebne ukrepe za zagotavljanje ucinkovite
zasCite finan¢nih interesov Skupnosti, zlasti za:

(i) preverjanje stvarnosti in pravilnosti dejavnosti, ki jih
financirata EKJS in EKSRP;

(i) prepreCevanje in zasledovanje nepravilnosti;

(iii) izterjavo sredstev, izgubljenih zaradi nepravilnosti
ali malomarnosti.

(b) vzpostavijo ucinkovit sistem upravljanja in nadzora,
skupaj s certifikacijo racunovodskih izkazov in izjavo
o zagotovilu s podpisom odgovorne osebe akreditirane
placilne agencije.

2. Komisija skrbi za to, da drzave clanice zagotovijo
zakonitost in pravilnost odhodkov iz ¢lenov 3(1) in 4 in
spostujejo nacela dobrega finan¢nega upravljanja in v ta
namen izvaja nadzor in naslednje ukrepe:

(@) se preprica o obstoju in pravilnem delovanju sistemov
upravljanja in nadzora v drzavah clanicah;

(b) delno ali v celoti zmanjsa ali zaCasno prekine vsa vmesna
placila in uporabi potrebne finanéne korekcije, zlasti
v primeru slabo delujocih sistemov upravljanja in
nadzora;

(c) se preprica o povracilu predhodnega financiranja in, ce je
potrebno, samodejno odstopi od prevzetih proracunskih
obveznosti.

3. Drzave Clanice obvestijo Komisijo o dolo¢bah in ukrepih
sprejetih v skladu z odstavkom 1, in kar zadeva programe

razvoja podeZelja, o ukrepih upravljanja in nadzora, sprejetih
v skladu z zakonodajo Skupnosti o podpori razvoja podezelja
EKSRP, da bi se zaCitili finanéni interesi Skupnosti.

Clen 10

Dopustnost placil, ki jih izvrsijo akreditirane pla¢ilne
agencije

Odhodke iz ¢lenov 3(1) in 4 lahko Skupnost financira le
v primeru, Ce so placila izvrsile akreditirane placilne agencije,
ki so jih dolocile drzave clanice.

Clen 11

Celotno placilo upravicencem

Izplacila iz naslova financiranja na podlagi te uredbe ali zneske
iz naslova javnega finan¢nega prispevka v program razvoja
podezelja, upravienci prejmejo v celoti, razen e ni
z dolocbami zakonodaje Skupnosti doloceno drugace.

NASLOV II

EKJS

POGLAVJE 1

Financiranje Skupnosti

Clen 12

Zgornja meja proracunskih sredstev

1. Letno zgornjo mejo odhodkov EKJS sestavljasjo najvisji
zneski, doloCeni v vecletnem finannem okviru, ki je
predviden v Medinstitucionalnem sporazumu, zmanjSani za
zneske iz odstavka 2.

2. Komisija dolo¢i zneske, ki so z uporabo ¢lenov 10(2),
143d in 143e Uredbe (ES) $t. 1782/2003 na razpolago EKJS.

3. Komisija na podlagi podatkov iz odstavkov 1 in 2 dolo¢i
poravnalni znesek, ki je na razpolago za odhodke EKJS.
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Clen 13

Stroski administracije in osebja

Odhodke za stroske administracije in osebja, ki jih placujejo
drzave clanice in upravienci pomoci iz EKJS, ne gredo
v breme EKJS.

Clen 14

Mesecna placila

1. Sredstva, potrebna za financiranje odhodkov iz ¢lena 3(1),
da Komisija na razpolago drzavam ¢lanicam v obliki mese¢nih
povradil, v nadaljevanju ,mese¢nih placil“ na podlagi odhod-
kov, ki so jih izvrSile akreditirane placilne agencije
v dolocenem referenénem obdobju.

2. Dokler Komisija ne nakaze mesecnih placil, priskrbijo
drzave clanice sredstva, potrebna za odhodke svojih akredi-
tiranih placilnih agencij.

Clen 15

Nacin nakazovanja mese¢nih placil

1. Komisija izvr$i mese¢na placila za odhodke akreditiranih
placilnih agencij drzav clanic v referenénem mesecu ne glede
na odlocitve iz ¢lenov 30 in 31.

2. Komisija s postopkom iz ¢lena 41(3) odlo¢i o mese¢nih
placilih, ki jih izvrsi na podlagi izjave o odhodkih drzav ¢lanic
in podatkov, pridobljenih v skladu s ¢lenom 8(1), ob
upostevanju zmanjsanj ali zacasnih prekinitev, uporabljenih
skladno s ¢lenom 17.

3. Mesecna placila drzavam clanicam so nakazana najkas-
neje na tretji delovni dan drugega meseca, ki sledi mesecu,
v katerem so bili izvr$eni odhodki.

4. Odhodki drzav ¢lanic, izvrseni od 1. do 15. oktobra, so
vkljuceni v mesec oktober. Odhodki, izvr$eni od 16. do 31.
oktobra, so vkljuceni v mesec november.

5. Komisija lahko odlo¢i o dodatnih placilih ali odbitkih.
Odbor o kmetijskih skladih je o tem obvesCen na svoji
naslednji seji.

Clen 16

Spostovanje placilnih rokov

Kadar so placilni roki predvideni z zakonodajo Skupnosti,
vsaka prekoracitev navedenih rokov s strani placilnih agencij
pomeni neupraviCenost placila do financiranja Skupnosti,
razen v doloCenih primerih, pogojih in omejitvah, ob
upostevanju nacela sorazmernosti.

Clen 17

Zmanjsanje in zacasna prekinitev mese¢nih placil

1. Ce na podlagi izjave o odhodkih ali podatkov iz ¢lena 15
(2) Komisija ne more ugotoviti, da je poraba sredstev v skladu
s pravili Skupnosti, ki se uporabljajo, Komisija zadevno drzavo
¢lanico zaprosi za predlozitev dodatnih podatkov v roku, ki ga
dolo¢i glede na resnost problema in ki na splosno ne sme biti
krajsi od tridesetih dni.

Ce drzava ¢lanica ne odgovori na zaprosilo Komisije iz prvega
pododstavka ali ¢e je odgovor ocenjen kot nezadosten ali kaze
na to, da pravila Skupnosti, ki se uporabljajo, niso bila
upostevana ali so bili skladi Skupnosti uporabljeni nepravilno,
lahko Komisija drzavi clanici zmanjsa ali zacasno prekine
mesecna placila. Drzavo clanico obvesti o izvedbi tega
zmanj$anja ali zaCasne prekinitve.

2. Ce na podlagi izjav ali podatkov iz ¢lena 15(2) Komisija
ugotovi, da je bila presezena finan¢na zgornja meja, ki je
dolocena z zakonodajo Skupnosti, ali da ocitno niso bili
spoStovana pravila Skupnosti, ki se uporabljajo, lahko
Komisija uporabi zmanjSanje ali prekinitev iz drugega
pododstavka odstavka 1 tega clena, potem ko je dala drzavi
¢lanici moZnost, da predlozi svoje pripombe.

3. ZmanjSanja in prekinitve se uporabljsjo v skladu
z naCelom sorazmernosti v okviru odlocitve o mese¢nih
placilih iz ¢lena 15(2) in ne glede na ¢lena 30 in 31.
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POGLAVJE 2

Proracunska disciplina

Clen 18

SpoStovanje zgornje meje

1. V proratunskem postopku in v obdobju izvr§evanja
proracuna, sredstva za odhodke EKJS v nobenem trenutku ne
smejo prekoraciti poravnalnega zneska iz ¢lena 12(3).

Vsi pravni akti, ki jih je predlagala Komisija ali sta jih sprejela
Svet ali Komisija in vplivajo na proracun EKJS, morajo
upostevati poravnalni znesek iz ¢lena 12(3).

2. Ker je za kmetijske odhodke za vsako drzavo ¢lanico
v zakonodaji Skupnosti predvidena finan¢na zgornja meja
v eurih, so ji ti odhodki povrnjeni v eurih do te dolocene
zgornje meje, s potrebnimi prilagoditvami v primeru more-
bitne uporabe ¢lena 11 Uredbe (ES) $t. 1782/2003.

3. Nacionalne zgornje meje neposrednih placil, ki jih doloca
zakonodaja Skupnosti, vklju¢no s placili iz ¢lena 41(1) in ¢lena
71d Uredbe (ES) st. 1782/2003 s popravki odstotkov in
prilagoditvami iz ¢lenov 10(1) in 11(1) navedene uredbe,
prestavljajo finan¢no zgornjo mejo v eurih.

4. Ce do 30. junija katerega koli leta Svet ni dolocil
prilagoditev iz ¢lena 11(1) Uredbe (ES) §t. 1782/2003, doloci
te prilagoditve Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 41(3) te
uredbe in o tem takoj obvesti Svet.

5. Najkasneje 1. decembra lahko Svet na predlog Komisije,
na podlagi na novo pridobljenih informacij, uskladi prilago-
ditveno stopnjo za neposredna placila, kakor je dolocena
v skladu s ¢lenom 11 Uredbe (ES) st. 1782/2003.

Clen 19

Postopek proracunske discipline

1. Komisija hkrati s predhodnim predlogom proracuna za
proracunsko leto N predstavi Evropskemu parlamentu in
Svetu svoje napovedi za proracunska leta N— 1, Nin N + 1.
[stocasno predstavi analizo ugotovljenih razlik med zacetnimi
napovedmi in dejanskimi odhodki za proracunska leta N — 2
in N— 3.

2. Ce ob pripravi predhodnega predloga proracuna za
proracunsko leto N obstaja tveganje, da bo poravnalni znesek
iz ¢lena 12(3) za proracunsko leto N presezen, ob upostevanju
razlike, predvidene v ¢lenu 11 Uredbe 1782/2003, Komisija
predlaga Svetu potrebne ukrepe, vklju¢no s tistimi iz ¢lena 11
(2) Uredbe (ES) &t. 1782/2003.

3. Ce Komisija oceni, da obstaja tveganje, da bo poravnalni
znesek iz ¢lena 12(3) preseZen in nima moznosti za izvedbo
zadostnih ukrepov za sanacijo situacije v okviru svojih
pooblastil upravljanja, Svetu predlaga druge ukrepe za
zagotovitev upostevanja tega zneska.

Svet odloci o teh ukrepih v roku dveh mesecev po prejemu
predloga Komisije in sicer po postopku iz ¢lena 37 Pogodbe.
Evropski parlament izrazi svoje mnenje pravocasno, tako da se
lahko Svet z njim seznani in sprejme odlocitev v navedenem

obdobju.

4. Ce ob koncu proracunskega leta N zahtevki za povracila
drzav ¢lanic presegajo ali bi lahko presegli poravnalni znesek,
dolocen v skladu s ¢lenom 12(3), Komisija:

(@) uposteva zahtevke v sorazmerju z zahtevki, ki so jih
drzave clanice predlozile v mejah razpoloZljivih pro-
raunskih sredstev in dolo¢i zaCasen znesek placil za
zadevni mesec;

(b) za vse drzave clanice najkasneje do 28. februarja
naslednjega leta dolo¢i njihov polozaj glede financiranja
Skupnosti za preteklo proracunsko leto;

(c) po postopku iz ¢lena 41(3) na podlagi enotne stopnje
financiranja Skupnosti dolo¢i skupni znesek financiranja
Skupnosti in razdelitev po drzavah clanicah v mejah
proracunskih sredstev, ki so bila na razpolago za
mesecna placila;

(d) izvede morebitne kompenzacije med drzavami ¢lanicami
najkasneje v asu mesecnih placil za mesec marec leta
N+ 1.



L 209/12

Uradni list Evropske unije

11.8.2005

Clen 20

Sistem zgodnjega opozarjanja

Da se proracunska zgornja meja ne bi presegla, Komisija uvede
sistem zgodnjega opozarjanja in mesecnega spremljanja
odhodkov EKJS.

Pred zaCetkom vsakega proracunskega leta Komisija v ta
namen dolo¢i oceno mesecnih odhodkov, ki imajo podlago
v povpreCnih mesec¢nih odhodkih zadnjih treh let, ce ti
podatki obstajajo.

Komisija predstavi Evropskemu parlamentu in Svetu mesecno
porocilo s pregledom razvoja izvrsenih odhodkov glede na
zahteve in oceno predvidene izvedbe za tekoce proracunsko
leto.

Clen 21

Referen¢ni menjalni tecaj

1. Ko Komisija sprejme predhodni predlog proracuna ali
spremembe predhodnega predloga proracuna, ki zadeva
kmetijske odhodke, Komisija za izdelavo ocen proracunskih
sredstev za EKJS uporabi menjalni tecaj med eurom in
ameriskim dolarjem po ugotovljeni srednji trzni vrednosti
v zadnjem Cetrtletju, ki se konca najmanj dvajset dni preden
Komisija sprejme dokument o proracunu.

2. Ko Komisija sprejme predhodni in dopolnilni predlog
proracuna ali spremembe, v okviru teh dokumentov, ki
zadevajo sredstva za ukrepe iz ¢lena 3(1) (a) in (b), uporabi:

(@) prvi¢, menjalni tecaj med eurom in ameriskim dolarjem
po dejanski srednji trzni vrednosti od 1. avgusta
v predhodnem prorac¢unskem obdobju do izteka zadnje
Cetrtine proracunskega leta, ki se konc¢a najmanj dvajset
dni preden Komisija sprejme proracunski dokument, ter
najkasneje do 31. julija tekocega proracunskega leta;

(b) drugic, za napoved preostanka proracunskega leta srednji
menjalni teCaj zadnjega Cetrtletja, ki se konca najmanj

dvajset dni pred sprejetjem proracunskega dokumenta
s strani Komisije.

NASLOV III

EKSRP

POGLAVJE 1

Nacin financiranja

Clen 22

Finan¢ni prispevek EKSRP

Finan¢ni prispevek EKSRP za odhodke programov razvoja
podezelja se dolo¢i za vsak program, in sicer v okviru zgornjih
mej, opredeljenih v skladu z zakonodajo Skupnosti o podpori
razvoju podeZelja EKSRP, povecan za zneske, ki jih doloci
Komisija z uporabo ¢lena 12(2) te uredbe.

Odhodki, ki se financirajo po tej uredbi, se ne morejo
financirati iz nobenega drugega naslova proracuna Skupnosti.

Clen 23

Proracunske obveznosti

Proracunske obveznosti Skupnosti, ki se nanaSajo na
programe razvoja podeZelja, (v nadaljevanju ,proracunske
obveznosti®) se izvajajo po anuitetah v obdobju od 1. januarja
2007 do 31. decembra 2013.

Odlocitev Komisije o odobritvi vsakega programa razvoja
podeZelja, ki ga je predlozila drzava clanica, se Steje za
odlo¢itev o financiranju v smislu ¢lena 75(2) Uredbe (ES,
Euratom) $t. 1605/2002 in ustvarja, potem ko se zadevno
drzavo clanico o njej uradno obvesti, pravno obveznost
v smislu omenjene uredbe.

Proraunska obveznost za prvo anuiteto posameznega
programa nastane, ko Komisija sprejme program. Proracunske
obveznosti za kasnejSe anuitete Komisija izvede na podlagi
odlocitve iz drugega pododstavka pred 1. majem vsakega leta.
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POGLAVJE 2

Financno upravljanje

Clen 24

Skupne dolocbe za placila

1. Placilo prispevka Komisije za EKSRP se izvrsi v skladu
s proracunskimi obveznostmi.

2. Sredstva za pokrivanje odhodkov iz ¢lena 4 da Komisija
na razpolago drzavi ¢lanici v obliki predfinanciranja, vmesnih
placil in izplacila preostalega zneska. Ta sredstva se nakazejo
pod pogoji iz ¢lenov 25, 26, 27 in 28.

3. Placila se namenijo za najstarejSo odprto proracunsko
obveznost.

4. Skupna vsota placil pred-financiranja in vmesnih placil
znasa najve¢ 95 % prispevka EKSRP za vsak program razvoja
podezZelja.

Clen 25

Nakazovanje sredstev za pred-financiranje

1. Komisija po sprejetju programa razvoja podeZelja nakaze
drzavi ¢lanici enkratni znesek za pred-financiranje akreditirani
placilni agenciji, ki jo dolo¢i drzava clanica za zadevni
program. To pred-financiranje predstavlja 7 % prispevka
EKSRP za zadevni program. Lahko je razdeljeno na dve
proracunski leti, glede na razpolozljivost proracunskih
sredstev.

2. Akreditirana placilna agencija Komisiji povrne celotni
znesek, nakazan za pred-financiranje, ¢e v roku Stiriindvajsetih
mesecev od datuma nakazila prvega dela pred-financiranja ni
bila poslana nobena izjava o odhodkih iz naslova programa
razvoja podezelja.

3. Obresti, ki nastanejo s pred-financiranjem, se porabijo za
zadevni program razvoja podezelja in se odstejejo od zneska
javnih odhodkov, zabeleZenega v kon¢ni izjavi o odhodkih.

4. Skupni znesek pred-financiranja se poracuna ob
zakljucku programa razvoja podezZelja.

Clen 26

Nakazovanje vmesnih placil

1. Vmesna placila se izvrSijjo za vsak program razvoja
podeZelja. IzraCunajo se z uporabo stopnje sofinanciranja
vsake prednostne naloge za upraviCene javne odhodke v zvezi
s to nalogo.

2. Ce so proracunska sredstva na razpolago, Komisija izvaja
vmesna pladila za povracilo odhodkov akreditiranim pla¢ilnim
agencijam, ki so nastali zaradi izvajanja dejavnosti.

3. Komisija izvrsi vsako vmesno placilo ob upostevanju
naslednjih obveznosti:

(a) akreditirana placilna agencija poslje Komisiji podpisano
izjavo o odhodkih, skladno s ¢lenom 8(1)(c);

(b) treba je upostevati skupni znesek prispevka EKSRP,
dodeljenega za vsako prednostno nalogo za celotno
obdobje, ki ga pokriva zadevni program;

(c) predlozitev zadnjega letnega porocila o izvrSevanju
izvajanja programa za razvoj podeZelja Komisiji.

4. Komisija akreditirano placilno agencijo in usklajevalni
organ, Ce je bil dolocen, pravocasno obvesti, ¢e kateri od
pogojev iz odstavka 3 tega ¢lena ni bil izpolnjen, saj je zaradi
tega izjava o odhodkih nesprejemljiva.

5. Komisija izvr$i vmesno placilo v roku, ki ni dalj$i od 45
dni od vknjizbe izjave o odhodkih, ki izpolnjuje pogoje iz
odstavka 3, brez poseganja v odlo¢itve iz clenov 30 in 31.

6. Akreditirane placilne agencije pripravijo in posljejo
Komisiji preko usklajevalnih organov, ¢e so ti doloceni ali
neposredno, vmesne izjave o odhodkih v zvezi s programi
razvoja podezZelja, in sicer v ¢asovnih razmikih, ki jih doloci
Komisija. V te izjave o odhodkih so vklju¢eni odhodki, ki jih je
imela akreditirana placilna agencija v vsakem zadevnem

obdobju.

Vmesne izjave o odhodkih, ki se nanaSajo na odhodke, nastale
od 16. oktobra dalje, se upostevajo v naslednjem proracun-
skem obdobju.
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Clen 27

Prekinitev ali zmanjSanje vmesnih placil

1. Vmesna placila se izvrsijo pod pogoji iz ¢lena 81 Uredbe
(ES, Euratom) §t. 1605/2002 na podlagi izjav o odhodkih in
finan¢nih podatkov, ki jih predlozijo drzave ¢lanice.

2. Ce izjave o odhodkih ali podatki, ki jih sporo¢i drzava
Clanica, ne omogocajo, da bi ugotovili skladnost izjave
o odhodkih s pravili Skupnosti, ki se uporabljajo, se od
zadevne drzave Clanice zahteva zagotovitev dodatnih pod-
atkov v roku, ki se dolo¢i glede na resnost tezav in na splo§no
ne sme biti krajsi od tridesetih dni.

3. Ce drzava ¢lanica ne odgovori na zahtevo iz odstavka 2
ali je njen odgovor ocenjen kot nezadosten ali kaze na
neupostevanje pravil, ki se uporabljajo, ali nepravilno uporabo
sredstev Skupnosti, lahko Komisija drzavi ¢lanici zmanjsa ali
zalasno prekine vmesna pla¢ila. O tem obvesti zadevno
drzavo ¢lanico.

4. Brez poseganja v odlocitve iz ¢lenov 30 in 31 se pri
zacasni prekinitvi placil ali zmanjSanju vmesnih placil iz ¢lena
26 uposteva nacelo proporcionalnosti.

Clen 28

Izpladilo preostalega zneska in zakljucek programa

1. Po prejemu koncnega letnega porocila izvrsitve izvajanja
programa razvoja podeZelja in glede na razpoloZljivost
proracunskih sredstev Komisija izvrsi izplacilo preostalega
zneska na podlagi stopnje sofinanciranja po prednostnih
nalogah, letnih racunovodskih izkazov zadnjega proracun-
skega leta izvajanja zadevnega programa razvoja podeZelja in
ustrezne odlocitve o potrditvi obracuna. Ti izkazi se Komisiji
predloZijo najkasneje do 30. junija 2016, v njih pa so vkljuceni
odhodki, ki jih je imela akreditirana placilna agencija do
31. decembra 2015.

2. lIzplatilo preostalega zneska se izvrsi najkasneje 6
mesecev po prejemu podatkov in dokumentov iz odstavka
1. Vse neporabljene zneske, ki e ostanejo po izplacilu
preostalega zneska, Komisija sprosti najkasneje v roku Sestih
mesecev brez poseganja v dolocbe ¢lena 29(6).

3. Ce Komisija najkasneje do 30. junija 2016 ne prejme
zadnjega letnega porocila o izvajanju in dokumentov,
potrebnih za potrditev obracunov zadnjega leta izvajanja

programa, obveznost za preostali znesek samodejno preneha
v skladu s ¢lenom 29.

Clen 29

Samodejno prenehanje prevzete obveznosti

1. Komisija samodejno odstopi od dela prevzete proracun-
ske obveznosti za program razvoja podeZelja, ki se ni uporabil
za placilo predfinanciranja ali za vmesna placila ali zanje
Komisiji do 31. decembra drugega leta po letu proracunske
obveznosti ni bila predlozena nobena izjava o odhodkih, ki bi
izpolnjevala pogoje iz ¢lena 26(3) in se nanasala na nastale

odhodke.

2. Za del proracunskih obveznosti, ki je $e odprt 31. decem-
bra 2015 in za katerega ni bila predloZena izjava o odhodkih
najkasneje do 30. junija 2016, prevzete obveznosti samodejno
prenehajo.

3. Ce je po odlocitvi Komisije o potrditvi programa razvoja
podezelja potrebna e odlocitev Komisije o odobritvi pomoci
ali programa pomodi, za¢ne teci rok samodejnega prenehanja
prevzete obveznosti od datuma naknadne odlocitve. Zneski,
na katere se nanasa ta izjema, so doloceni na osnovi nacrta, ki
ga pripravi drzava clanica.

4. V primeru sodnega postopka ali upravne pritozbe
z odlozilnim ucinkom se rok za samodejno prenehanje
prevzete obveznosti iz odstavkov 1 in 2 na podlagi katerega se
izvede samodejno prenechanje prekine v zvezi z zneskom za
zadevne dejavnosti, in sicer za Cas trajanja omenjenega
postopka ali upravne pritozbe, pod pogojem, da Komisija od
drzave clanice prejme utemeljeno obvestilo najkasneje do 31.
decembra leta N + 2.

5. V izratun zneskov obveznosti, ki so samodejno pre-
nehale, se ne vkljuci:

(@) del proracunskih obveznosti, za katerega je bila pred-
lozena izjava o odhodkih, a je Komisija vracilo zanje
zmanjala ali odlozila 31. decembra leta N + 2;

(b) del proracunskih obveznosti, ki ga placilna agencija ni
mogla izplacati zaradi viSje sile in ima resne posledice za
izvajanje programa razvoja podeZelja. Nacionalni organi,
ki se sklicujejo na vi§jo silo, morajo prikazati njene
neposredne posledice na izvajanje celotnega programa ali
njegovega dela.
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6. Komisija pravocasno obvesti drzavo ¢lanico in zadevne
organe, Ce obstaja tveganje samodejnega prenehanja prevzetih
obveznosti. Komisija obvesti drzavo ¢lanico in zadevne oblasti
o znesku prenehanja prevzetih obveznosti, kakor sledi iz
njenih podatkov. Drzava ¢lanica ima na razpolago dva meseca
od prejema te informacije, da poda soglasje o zadevnem
znesku ali predloZi svoje ugotovitve. Komisija izvr§i samo-
dejno prenehanje prevzetih obveznosti najkasneje 9 mesecev
po roku iz odstavkov 1 do 4.

7.V primeru samodejnega prenehanja prevzete obveznosti
se prispevek EKSRP za zadevni program razvoja podezelja za
zadevno leto zmanjSa za znesek samodejnega prenehanja
prevzete obveznosti. Drzava clanica pripravi spremenjen
finan¢ni nacrt, s katerim porazdeli zmanjSan znesek pomoci
med prednostne naloge programa. Ce drzava ¢lanica tega ne
stori, Komisija sorazmerno zmanjsa odobrene zneske za vsako
prednostno nalogo.

8. Ce zacne ta uredba veljati po 1. januarju 2007, se rok za
samodejno prenehanje prevzetih obveznosti iz odstavka 1 za
prvo obveznost podaljsa za Stevilo mesecev od 1. januarja
2007 do datuma, ko Komisija sprejme ustrezni program za
razvoj podezelja.

NASLOV IV

POTRDITEV OBRACUNOV IN NADZOR KOMISIJE

POGLAVJE 1

Potrditev

Clen 30

Potrditev obrac¢unov

1. Pred 30. aprilom leta, ki sledi zadevnemu prora¢unskemu
letu, Komisija sprejme odlo¢itev o potrditvi obracunov
akreditiranih placilnih agencij skladno s postopkom iz ¢lena
41(3) na podlagi informacij, sporocenih skladno s ¢lenom 8(1)

(o) iii).

2. Odlocitev o potrditvi obracunov se nanasa na celovitost,
to¢nost in verodostojnost predlozenih letnih racunovodskih
izkazov. Odlocitev se sprejme ne glede na odlocitve, sprejete
naknadno v smislu ¢lena 31.

Clen 31

Potrditev skladnosti

1. Ce Komisija ugotovi, da odhodki iz ¢lena 3(1) in ¢lena 4
niso nastali skladno s pravili Skupnosti, se v skladu
s postopkom iz ¢lena 41(3) odloci, kateri zneski se izlocijo
iz financiranja Skupnosti.

2. Komisija oceni zneske, ki se izlo¢ijo iz financiranja, zlasti
na podlagi teze ugotovljene neskladnosti. Komisija uposteva
visto in tezo krditve ter finanéno $kodo, povzroceno
Skupnosti.

3. Pred vsako odlocitvijo o zavrnitvi financiranja se
ugotovitve preverjanj, ki jih izvede Komisija, in odgovori
zadevne drzave ¢lanice pisno sporocijo obema stranema, te pa
nato na podlagi teh sporocil skusata skleniti dogovor
o ukrepih, ki jih je treba sprejeti.

Ce dogovor ni sklenjen, lahko drzava ¢lanica v roku stirih
mesecev zahteva pricetek postopka za uskladitev medsebojnih
stalis¢. Porocilo o izidu postopka se poslje Komisiji, ki ga
preuci pred odlocitvijo o morebitni zavrnitvi financiranja.

4. Financiranje se ne sme zavrniti za:

(@ odhodke iz clena 3(1), nastale ve¢ kot Stiriindvajset
mesecev pred pisnim obvestilom Komisije zadevni drzavi
¢lanici o ugotovitvah preverjanj;

(b) odhodke za vecletne ukrepe, ki so zajeti v odhodkih iz
clena 3(1) ali v programih iz clena 4, za katere je
prejemniku zadnja obveznost nalozena ve¢ kot Stiriind-
vajset mesecev pred pisnim obvestilom Komisije zadevni
drzavi clanici o ugotovitvah preverjanj;

(c) odhodke za ukrepe predvidene v programih iz ¢lena 4,
razen tistih iz tocke (b), za katere je bilo izplacilo, ali
glede na primer, izpladilo preostalega zneska s strani
placilne organizacije izvrSeno ve¢ kot Stiriindvajset
mesecev pred pisnim obvestilom Komisije zadevni drzavi
¢lanici o ugotovitvah preverjanj.
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5. Odstavek 4 se ne uporablja za financne posledice:

(@) nastale zaradi nepravilnosti, predvidenih v ¢lenih 32 in
33;

(b) povezane z drzavnimi pomo¢mi ali krsitvami, zaradi
katerih je bil sprozen postopek iz ¢lena 88 Pogodbe ali
njenega Clena 226.

POGLAVJE 2

Nepravilnosti

Clen 32

Posebne dolocbe za EKJS

1. Zneski, izterjani zaradi nepravilnosti ali malomarnosti, in
pripadajoce obresti se nakaZejo placilnim agencijam, ki jih

je bil denar dejansko prejet.

2. Ob nakazovanju v proracun Skupnosti lahko drzava
Clanica za pavsalno povracilo stroskov izterjave zadrzi 20 %
ustreznega zneska iz odstavka 1, razen zneskov, ki se izterjajo
zaradi nepravilnosti ali malomarnosti upravnih organov ali
drugih organov zadevne drzave clanice.

3. Ob predlozitvi letnih racunovodskih izkazov iz ¢lena 8(1)
(O)(ili) drzave Cclanice predlozijo Komisiji tudi porocilo
o postopkih izterjav zaradi nepravilnosti, v katerem navedejo
$e neizterjane zneske, in sicer glede na upravni infali sodni
postopek ter leto, v katerem je bila prvi¢ upravno ali sodno
ugotovljena nepravilnost.

Drzave clanice dajo Komisiji na razpolago podrobnosti
o stanju posameznih postopkov izterjave in posameznih, $e
neizterjanih zneskih.

4. Po zacetku postopka iz ¢lena 31(3) se Komisija lahko
odlodi, da za zneske, ki jih je treba izterjati, bremeni drzavo
¢lanico v naslednjih primerih:

(@) Ce drzava clanica ni zacela vseh ustreznih upravnih ali
sodnih postopkov v zvezi z izterjavo, predvidenih
v nacionalni zakonodaji in zakonodaji Skupnosti,
v enem letu od prve upravne ali sodne ugotovitve;

(b) ¢e do prve upravne ali sodne ugotovitve ni prilo ali je do
nje prislo z zamudo, tako da je zaradi tega ogrozena
izterjava, ali ¢e nepravilnost ni bila vkljucena v porocilo
iz prvega pododstavka odstavka 3 tega ¢lena, v letu prve
upravne ali sodne ugotovitve.

5. Ce do izterjave ni prislo v stirih letih po datumu prve
upravne ali sodne ugotovitve ali v osmih letih, e je izterjava
v postopku pred nacionalnimi sodnimi organi, zadevna drzava
Clanica krije 50 % finan¢nih posledic zaradi neizvrSene
izterjave, ostalih 50 % pa je kritih iz prora¢una Skupnosti.

Zadevna drzava clanica v porodilu iz prvega pododstavka
odstavka 3 loceno navede zneske, za katere izterjava ni bila
izvrSena v rokih iz prvega pododstavka tega odstavka.

Razdelitev finan¢nega bremena zaradi neizvrSene izterjave
v skladu s prvim pododstavkom ne vpliva na obveznost
drzave clanice glede izvajanja postopkov izterjave v skladu
s ¢lenom 9(1) te uredbe. EKJS se nakaze 50 % tako zbranih
zneskov, potem ko se zadrzi del zneskov iz odstavka 2 tega
¢lena.

Ce je v okviru postopka izterjave z dokonénim upravnim ali
sodnim aktom ugotovljeno, da ni bilo nepravilnosti, zadevna
drzava ¢lanica prijavi EKJS odhodek, nastal zaradi finan¢nega
bremena, ki ga je imela v skladu s prvim pododstavkom.

Vendar pa, e iz razlogov, ki jih ni mogoce pripisati zadevni
drzavi ¢lanici, izterjava ni bila izvrSena v rokih iz prvega
pododstavka, znesek za izterjavo pa presega 1 milijon EUR,
lahko Komisija na zahtevo zadevne drzave clanice podaljsa rok
za najve¢ 50 % prvotno predvidenega roka.

6. V utemeljenih primerih se lahko drzave clanice odlocijo,
da ne bodo izvajale postopka izterjave. Ta odlocitev se lahko
sprejme le v naslednjih primerih:

(@) ce je skupna vsota Ze obstojecih in predvidenih stroskov
izterjave visja od zneska izterjave;

(b) Ce izterjave ni mogoce izvrsiti zaradi placilne nesposob-
nosti dolznika ali oseb, ki so pravno odgovorne za
nepravilnost, pri ¢emer je placilna nesposobnost ugotov-
liena in priznana v skladu z nacionalno zakonodajo
zadevne drzave ¢lanice.
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Zadevna dr7ava clanica v porodilu iz odstavka 3 loceno
navede zneske, za katere se je odlocila, da ne bo sprozila
postopkov izterjave, kot tudi utemeljitev svoje odlocitve.

7. Drzava clanica navede finan¢ne posledice, ki jo bremenijo
na podlagi uporabe odstavka 5, v letnih ra¢unovodskih
izkazih, posredovanih Komisiji skladno s clenom 8(1)(c)(iii).
Komisija preveri pravilnost uporabe in po potrebi poskrbi za
nujne prilagoditve pri sprejetju odlocitve iz ¢lena 30(1).

8. Po zacetku postopka iz ¢lena 31(3) se Komisija lahko
odlodi, da iz financiranja Skupnosti izlo¢i zneske, za katere se
obremeni prora¢un Skupnosti, v naslednjih primerih:

(@) z uporabo odstavkov 5 in 6 tega clena, Ce ugotovi, da so
nepravilnosti ali neizvrSene izterjave nastale zaradi
nepravilnosti ali malomarnosti upravnih organov ali
drugih sluzb ali organov drzave ¢lanice;

(b) z uporabo odstavka 6 tega clena, Ce oceni, da drZava
Clanica ni zadovoljivo utemeljila upravienost svoje
odlocitve za zaustavitev postopka izterjave.

Clen 33

Posebne dolocbe za EKSRP

Drzave clanice opravijo finanéne popravke v zvezi

nepravilnostmi in  malomarnostjo, ugotovljenimi
dejavnostih ali programih razvoja podeZelja, tako da
celoti ali delno ukinejo zadevno financiranje Skupnosti.
Drzave Clanice upostevajo vrsto in tezo ugotovljenih nepravil-
nosti kot tudi visino finan¢ne izgube za EKSRP.

<N =

<

2. Ce so bila sredstva Skupnosti Ze izplacana upravicencu,
jih akreditirana placilna agencija izterja po lastnih postopkih
izterjave in jih ponovno uporabi skladno z odstavkom 3(c).

3. Drzave clanice izvrSujejo financne popravke in sredstva
ponovno uporabijo z upostevanjem naslednjih pogojev:

(@ ob ugotovljenih nepravilnostih drzave ¢lanice razsirijo
preiskavo na vse dejavnosti, ki bi jih te nepravilnosti
lahko zadevale;

(b) drzave clanice o ustreznih popravkih obvestijo Komisijo;

(c) zneski, za katere se ukine financiranje Skupnosti, in
izterjani zneski s pripadajo¢imi obrestmi se ponovno
uporabijo za zadevni program. Vendar pa lahko drzava
¢lanica ponovno uporabi ukinjena ali izterjana sredstva
Skupnosti le za dejavnost, predvideno v istem programu
razvoja podeZelja in pod pogojem, da ta sredstva ne bodo
ponovno uporabljena za dejavnosti, ki so bile predmet
finan¢nih popravkov.

4. Ob predlozitvi letnih racunovodskih izkazov iz ¢lena 8(1)
(c)(iii) drzave Cclanice predlozijo Komisiji tudi porocilo
o postopkih izterjave, ki so jih zacele zaradi nepravilnosti;
v porocilu navedejo Se neizterjane zneske, in sicer glede na
upravni in/ali sodni postopek ter leto, v katerem so bile prvic
upravno ali sodno ugotovljene nepravilnosti.

Komisijo obvestijo, kako so se odlocile ali kako nameravajo
ponovno uporabiti ukinjena sredstva in po potrebi spremeniti
finan¢ni nacrt za zadevni program razvoja podeZelja.

5. Po zacetku postopka iz ¢lena 31(3) se Komisija lahko
odlodi, da za zneske, ki jih je treba izterjati, bremeni drzavo
¢lanico v naslednjih primerih:

(@) ce drzava clanica ni zacCela vseh upravnih ali sodnih
postopkov, ki so predvideni v nacionalni zakonodaji in
zakonodaji Skupnosti v zvezi z izterjavo sredstev,
izplacanih upravicencem v letu, ki sledi prvi upravni ali
sodni ugotovitvi;

(b) e drzava clanica ni spoStovala svojih obveznosti iz
odstavka 3(a) in (c) tega clena.

6. Ce je bila izterjava iz odstavka 2 izvrsena po zakljucku
programa razvoja podeZelja, drzava ¢lanica prenakaze izte-
rjane zneske v proracun Skupnosti.

7. Drzava clanica se lahko v skladu s pogoji iz ¢lena 32(6)
odlo¢i, da po zakljucku programa razvoja podezelja ustavi
postopek izterjave.
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8. Ce do izterjave ni prislo pred zakljuckom programa
razvoja podeZelja, zadevna drzava ¢lanica krije 50 % finan¢nih
posledic zaradi neizvriene izterjave, ostalih 50 % pa je kritih iz
proracuna Skupnosti in se jih uposteva ali ob izteku roka stirih
let po prvi upravni ali sodni ugotovitvi, ali osmih let, e je
izterjava predmet tozbe pred nacionalnimi sodisci, ali ob
zakljucku programa Ce ti roki poteCejo pred njegovim
zakljuckom.

Vendar pa, Ce iz razlogov, ki jih ni mogoce pripisati zadevni
drzavi ¢lanici, izterjava ni bila izvrSena v rokih iz prvega
pododstavka, znesek za izterjavo pa presega 1 milijon EUR,
lahko Komisija na zahtevo zadevne drzave ¢lanice podaljsa rok
za najve¢ 50 % prvotno predvidenega roka.

9. V primerih iz odstavka 8 drzava clanica nakaze
v proracun Skupnosti 50 % zneskov v svoje breme.

10. Ce Komisija opravi finan¢ni popravek, ta ne zadeva
obveznosti drzave ¢lanice pri izterjavi zneskov, placanih kot
del njenega lastnega financnega prispevka v smislu ¢lena 14
Uredbe Sveta (ES) $t. 659/1999 z dne 22. marca 1999
o spremembah uporabe ¢lena 93 Pogodbe ES (%).

Clen 34

Razporeditev prejemkov iz drzav ¢lanic

1. 'V smislu ¢lena 18 Uredbe (ES, Euratom) $t. 1605/2002 se
za namenske prejemke Stejejo:

(@) zneski, ki morajo biti v skladu s ¢leni 31, 32 in 33 te
uredbe, vplacani v proracun Skupnosti, vklju¢no
s pripadajo¢imi obrestmi,

(b) zneski, ki se pobirajo ali izterjajo v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1788/2003 Sveta z dne 29. septembra 2003 o uvedbi
prelevmanov za mleko in mlecne izdelke (3).

() ULL 83, 27.3.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena
z Aktom o pristopu iz leta 2003.

( UL L 270, 21.10.2003, str. 123. Uredba, kakor je bila
spremenjena z Uredbo (ES) st. 2217/2004 (UL L 375,
23.12.2004, str. 1).

2. Zneski iz odstavka 1(a) in (b) se vplacajo v proracun
Skupnosti in se v primeru ponovne uporabe uporabijo
izklju¢no za financiranje odhodkov EKJS ali EKSRP.

Clen 35

Opredelitev upravne ali sodne ugotovitve

Za namene tega poglavja je prva upravna ali sodna ugotovitev
prva pisna ocena, ki jo poda pristojni upravni ali sodni organ
in v kateri na osnovi konkretnih dejstev ugotavlja obstoj
nepravilnosti, ne glede na moznost, da bo ta ugotovitev
kasneje spremenjena ali umaknjena zaradi poteka upravnega
ali sodnega postopka.

POGLAVJE 3

Nadzor Komisije

Clen 36

Dostop do informacij

1. Drzave ¢lanice dajo Komisiji na razpolago vse informacije,
potrebne za dobro delovanje EKJS in EKSRP, ter sprejmejo vse
ukrepe za olajSanje preverjanja, za katerega bi Komisija bila
mnenja, da je koristno v okviru upravljanja financiranja
Skupnosti, vklju¢no s preverjanjem na kraju samem.

2. Na zahtevo Komisije drzave ¢lanice posredujejo zakonske,
upravne in druge predpise, ki so jih sprejele za uporabo aktov
Skupnosti v zvezi s skupno kmetijsko politiko, ¢e imajo ti akti
finan¢ne posledice za EKJS in EKSRP.

3. Drzave clanice dajo Komisiji na razpolago vse informacije
o nepravilnostih ugotovljenih v skladu s ¢leni 32 in 33 kakor
tudi informacije o ukrepih za izterjavo zneskov, ki so bili
neupraviceno izplacani v zvezi s temi nepravilnostmi.
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Clen 37

Preverjanje na kraju samem

1. Brez poseganja v preverjanja, ki jih drzave clanice izvajajo
v skladu z nacionalnimi zakonskimi, upravnimi in drugimi
predpisi, preverjanja iz ¢lena 248 Pogodbe, kakor tudi vsako
preverjanje, ki se izvede na podlagi ¢lena 279 Pogodbe, lahko
Komisija izvede preverjanje na kraju samem, zlasti da preveri:

(@) skladnost upravnih praks s pravili Skupnosti;

(b) obstoj potrebnih dokazil ter njihovo ujemanje
z dejavnostmi, ki jih financirata EKJS in EKSRP;

(c) pogoje, pod katerimi se izvajajo in preverjajo dejavnosti,
ki jih financirata EKJS in EKSRP.

Osebe, ki jih Komisija pooblasti za preverjanje na kraju
samem, ali zastopniki Komisije, ki delujejo v okviru dodeljenih
pristojnosti, imajo dostop do ra¢unovodskih knjig ter vseh
ostalih dokumentov, vkljuéno z dokumenti in metapodatki,
pripravljenimi ali prejetimi in shranjenimi na elektronskih
nosilcih v zvezi z odhodki, ki jih financirata EK]JS ali EKSRP.

Zgoraj predvidene pristojnosti nadzora ne vplivajo na
uporabo nacionalnih dolocb, s katerimi so nekatera dejanja
zadrzana za posebej imenovane zastopnike v skladu
z nacionalno zakonodajo. Osebe, ki jih je pooblastila Komisija,
se zlasti ne udelezujejo preverjanj na kraju prebivalisca ali
formalnih izprasevanj oseb v okviru nacionalne zakonodaje
drzave ¢lanice, vendar pa imajo dostop do tako pridobljenih
informacij.

2. Komisija pred preverjanjem pravocasno obvesti zadevno
drzavo ¢lanico ali drzavo ¢lanico, na ozemlju katere se mora
preverjanje izvesti. Zastopniki zadevne drzave clanice lahko
sodelujejo pri preverjanju.

Na zahtevo Komisije in s soglasjem drzave ¢lanice pristojni
organi te drzave clanice izvedejo dodatno preverjanje ali
preiskave v zvezi z dejavnostmi iz te uredbe. Pri tem lahko
sodelujejo zastopniki Komisije ali osebe, ki jih Komisija za to
pooblasti.

Za izboljSanje preverjanja lahko Komisija, s soglasjem zadev-
nih drzav ¢lanic, vkljuéi v nekatera preverjanja ali preiskave
upravne organe teh drzav ¢lanic.

NASLOV V

PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 38

Odhodki Jamstvenega oddelka EKUJS, razen odhodkov
za razvoj podezelja

1. Jamstveni oddelek EKUJS financira odhodke, ki so jih
drzave clanice izvrsile v skladu s ¢lenoma 2 in 3(2) in (3)
Uredbe (ES) $t. 1258/1999 do 15. oktobra 2006.

2. Za odhodke, ki so jih drzave Cclanice izvrsile po
16. oktobru 2006, veljajo pravila, dolo¢ena s to uredbo.

Clen 39

Odhodki za razvoj podeZelja Jamstvenega oddelka EKUJS

1. Za drzave clanice, ki so bile ¢lanice Evropske unije pred
1. majem 2004, se uporabljajo naslednja pravila za programe
razvoja podeZelja v obdobju 2000 — 2006, ki jih financira
Jamstveni oddelek EKUJS v skladu s ¢lenom 3(1) Uredbe (ES)
§t. 1258/1999:

(a) izplacila upravicencem se ustavijo najkasneje 15. oktobra
2006 in Komisija povrne drzavam clanicam s tem
povezane odhodke najkasneje v okviru izjave o odhodkih
za mesec oktober 2006. Vendar pa lahko Komisija, ce je
to upravi¢eno in skladno s postopkom iz ¢lena 41(2),
odobri izplacila do 31. decembra 2006, pod pogojem, da
so EKUJS-u povrnjeni zneski, enakovredni zneskom
predplacil, dodeljenih drzavam clanicam za obdobje
izvajanja teh programov v skladu z drugim pododstav-
kom clena 5(1) Uredbe (ES) 1258/1999;



L 209/20

Uradni list Evropske unije

11.8.2005

(b) predplacila, dodeljena drzavam c¢lanicam za obdobje
izvajanja programov v skladu z drugim pododstavkom
¢lena 5(1) Uredbe (ES) $t. 1258/1999, drzave clanice
odstejejo od odhodkov, ki jih je financiral EKUJS,
najkasneje do ustrezne izjave o odhodkih za mesec
december 2006;

() na zahtevo drzav clanic se v proracunu EKUJS pri
nacrtovanju razvoja podeZelja za obdobje 2007 — 2013
upostevajo odhodki, ki so jih imele akeditirane placilne
agencije med 16. oktobrom in 31. decembrom 2006,
razen odhodkov, odobrenih v skladu z drugim stavkom
tocke (a) tega Clena;

(d) finantna sredstva, na razpolago tej drzavi Cclanici
1. januarja 2007 po zmanjSanju ali prekinitvi zneskov
placil, ki jih je opravila prostovoljno ali v okviru sankcij,
v skladu s ¢leni 3, 4 in 5 Uredbe (ES) 3t. 1259/1999,
drzava ¢lanica uporabi za financiranje ukrepov razvoja
podezelja iz ¢lena 4 te uredbe;

(¢) e drzave clanice ne uporabijjo finan¢na sredstva iz tocke
(d) v roku, ki mora biti dolo¢en po postopku iz ¢lena 41
(2), se ustrezne zneske nakaze nazaj v prora¢un EKUJS.

2. Zadrzave clanice, ki so pristopile k Evropski uniji 1. maja
2004, Komisija najkasneje do 31. decembra 2010 samodejno
odstopi od prevzetih obveznosti za zneske, ki jih je v skladu
s Clenom 3(1) namenila za financiranje dejavnosti razvoja
podezelja za obdobje med 1. januarjem 2004 in
31. decembrom 2006 in za katere ni prejela dokumentov,
potrebnih za zakljucek pomodi, do izteka roka za predlozitev
kon¢nega porocila, pri ¢emer morajo drzave clanice povrniti
neupraviceno prejete zneske.

3. Zneski za dejavnosti ali programe, o katerih tece sodni
postopek ali postopek upravne pritozbe, ki ima v skladu
z nacionalno zakonodajo odlozilni ucinek, se izkljucijo iz
izracuna zneska v zvezi s samodejnim prenehanjem prevzetih
obveznosti, kot je dolo¢eno v odstavkih 1 in 2.

Clen 40

Odhodki Usmerjevalnega oddelka EKUJS

1. Komisija najkasneje do 31. decembra 2010 samodejno
odstopi od prevzetih obveznosti za zneske, ki jih je
Usmerjevalni oddelek EKUJS v smislu odlocitve Komisije,
sprejete med 1. januarjem 2000 in 31. decembrom 2006,
namenil za financiranje dejavnosti razvoja podeZelja in za
katere Komisija ni prejela dokumentov, potrebnih za zakljucek
pomodi, do izteka roka za predlozitev kon¢nega poroéila, pri
Cemer morajo drzave clanice povrniti neupraviceno prejete
zneske. Dokumenti, ki so potrebni za zaklju¢ek pomodi, so
izjava o odhodkih v zvezi z izplacilom preostalega zneska,
kon¢no porodilo o izvrsitvi ter izjava predvidena v ¢lenu 38(1)
(f) Uredbe Sveta (ES) z dne 21. junija 1999 o splosnih
dolocbah o Strukturnih skladih (1).

2. Zneski za dejavnosti ali programe, o katerih teCe sodni
postopek ali postopek upravne pritozbe, ki ima v skladu
z nacionalno zakonodajo odlozilni ucinek, se izkljucijo iz
izraCuna zneska v zvezi s samodejnim prenehanjem prevzetih
obveznosti, kot je dolo¢eno v odstavku 1.

Clen 41

Odbor za sklade

Odbor za

1. Komisiji pomaga kmetijske  sklade

(v nadaljevanju ,odbor").

2.V primeru sklicevanja na ta odstavek se uporabljata ¢lena
4 in 7 Sklepa 1999/468|ES.

Obdobje iz ¢lena 4(3) Sklepa 1999/468|ES je en mesec.

3.V primeru sklicevanja na ta odstavek se uporabljata ¢lena
3 in 7 Sklepa 1999/468|ES.

4. Odbor sprejme svoj poslovnik.

() UL L 161, 26.6.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 173/2005 (UL L 29, 2.2.2005,
str. 3).
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Clen 42

Pravila o uporabi

Podrobna pravila za uporabo te uredbe sprejme Komisija
v skladu s postopkom iz clena 41(2). Komisija sprejme
v okviru uporabe te uredbe in zlasti ¢lenov 6, 7, 8, 9, 16, 26,
28, 31, 32, 33, 34, 37 in 48 te uredbe:

1. pogoje v zvezi z akreditacijo placilnih agencij in
certifikacijskih organov ter posebno akreditacijo usklaje-
valnih organov, njihovimi nalogami, zahtevanimi infor-
macijami in podrobnostmi zagotavljanja ali posredovanja
teh informacij Komisiji;

2. pogoje, pod katerimi se lahko opravi prenos nalog
placilnih agencij;

3. dovoljene standarde certifikacije, naravo, obseg in
casovne presledke, v katerih je treba opraviti certifikacije;

4. podrobnosti izvajanja postopkov prenehanja prevzetih
obveznosti za zneske, potrditve skladnosti s pravili
Skupnosti in potrditve obracunov;

5. podrobnosti upostevanja in razporeditve prejemkov iz
drzav clanic;

6. splosna pravila za preverjanje na kraju samem;

7. obliko, vsebino, periodi¢nost, roke in podrobnosti
predlozitve Komisiji ali zagotavljanja Komisiji dostopa
do:

— izjav o odhodkih in ocen predvidenih odhodkov ter
njihovih dopolnitev,

— izjave o zanesljivosti in letnih rac¢unovodskih
izkazov placilnih agencij,

— porodil o certifikaciji ra¢unovodskih izkazov,

— identifikacijskih podatkov o akreditiranih placilnih
agencijah, akreditiranih usklajevalnih organih ter
certifikacijskih organih,

— podrobnosti upostevanja in placil odhodkov, finan-
ciranih v okviru EKJS in EKSRP,

— obvestil o finan¢nih popravkih, ki so jih opravile
drzave clanice v okviru dejavnosti ali programov
razvoja podeZelja, in porocil o postopkih izterjave,
ki so jih drzave clanice sprozile zaradi nepravilnosti,

— podatkov v zvezi z ukrepi, sprejetimi na podlagi
¢lena 9;

8. pravila v zvezi s shranjevanjem dokumentov in informa-
cij;

9. prehodne ukrepe, potrebne za izvajanje te uredbe.

Clen 43

Letno finan¢no porodilo

Do 1. septembra vsakega leta, ki sledi proracunskemu letu,
Komisija pripravi financno porocilo o upravljanju EKJS in
EKSRP v preteklem proracunskem letu in ga predloZi
Evropskemu parlamentu in Svetu.

Clen 44

Zaupnost

Drzave ¢lanice in Komisija sprejmejo vse potrebne ukrepe, da
se zagotovi zaupnost informacij, posredovanih ali pridobljenih
v okviru dejavnosti preverjanja in potrditve obracunov,
izvedenih na podlagi te uredbe.

Za te informacije se uporabljajo nacela iz ¢lena 8 Uredbe Sveta
(Euratom, ES) st. 2185/96 z dne 11. novembra 1996
o nadzoru in preverjanjih na kraju, ki jih opravlja Komisija
za zasCito financnih interesov Evropskih skupnosti v zvezi
z goljufijami in drugimi nepravilnostmi (*).

()  ULL 292, 15.11.1996, str. 2.
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Clen 45
Uporaba eura

1. Zneski iz odloc¢itev Komisije o sprejetju programov
razvoja podeZelja, zneski obveznosti in placil Komisije, kakor
tudi zneski izkazanih ali potrjenih odhodkov ter izjav
o odhodkih drzav ¢lanic, se izrazijo in izplacajo v eurih.

2. Od neposrednega placila zneska, predvidenega z Uredbo
(ES) st. 1782/2003, upraviencu v drugi valuti kot je euro,
drzave clanice pretvorijo znesek pomoci izrazen v eurih
v nacionalno valuto na podlagi zadnjega menjalnega tecaja
Evropske centralne banke pred 1. oktobrom tistega leta, za
katero je bila dodeljena pomoc.

3.V primeru uporabe odstavka 2, izvede Komisija drzavam
Clanicam povracila zneskov nakazanih upravicencem, na
podlagi izjav o odhodkih drzav clanic. Za izdelavo izjav
o odhodkih, drzave ¢lanice uporabijo isti menjalni tecaj, ki je
bil uporabljen pri nakazilu upravi¢encem.

Clen 46
Sprememba Uredbe (EGS) st. 595/91
Uredba (EGS) st. 595/91 se spremeni kakor sledi:
1. den 5(2) se Crta;

2. den 7(1) se érta.

Clen 47
Razveljavitve

1. Uredbe it 25, (ES) st. 723/97 in (ES) &t. 1258/1999 se
razveljavijo.

Vendar se Uredba (ES) $t. 1258/1999 $e uporablja do
15. oktobra 2006, za odhodke drzav clanic in do 31.
decembra za odhodke Komisije.

2. Sklicevanja na razveljavljene uredbe se Stejejo za
sklicevanja na to uredbo in se berejo v skladu s tabelo
ujemanja v Prilogi.

Clen 48
Prehodni ukrepi

Za izvajanje te uredbe Komisija sprejme ukrepe, ki so potrebni
in hkrati ustrezno utemeljeni za reSevanje prakti¢nih in
posebnih tezav v nujnih primerih, zlasti tezav, povezanih
s prehodom z dolo¢b Uredb st. 25, (ES) st. 72397 in (ES)
§t. 1258/1999 na to uredbo. Ti ukrepi lahko odstopajo od
nekaterih delov te uredbe, vendar le v nujnem obsegu in
v nujno potrebnem obdobju.

Clen 49
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2007, razen clena 18(4), ki se
uporablja od njenega zacetka veljavnosti, ne glede na dolocbe
¢lena 47.

Vendar pa se naslednje dolocbe uporabljajo od 16. oktobra
2006:

— Clena 30 in 31 za odhodke, ki so nastali po 16. oktobru
2006,

— dlen 32 za primere, sporocene v okviru ¢lena 3 Uredbe
(EGS) 8t. 595/91 in za katere izterjava $e ni bila v celoti
izvriena 16. oktobra 2006,

— leni 38, 39, 41, 44 in 45 za odhodke, prijavljene v letu
2006 za proracunsko leto 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja
v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 21. junija 2005

Za Svet
Predsednik
F. BODEN
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PRILOGA

Tabela ujemanja

Uredba (EGS) st. 25 Ta uredba

Clen 1 Clen 2, odstavek 2
Cleni 2 do 8 —

Uredba (EGS) st. 595/91 Ta uredba
Clen 5, odstavek 2 Clen 32, odstavek 3

Clen 8

Clen 7, odstavek 1 Clen 32, odstavek 2

Uredba (ES) §t. 723/97 Ta uredba

Cleni 1 do 3

Clen 4, odstavka 1 in 2

Clen 4, odstavek 3

Clen 5, odstavek 1, tocka b)

Cleni 5 do 9

Uredba (ES) §t. 1258/1999

Ta uredba

Clen 1, odstavek 1, alinea 1

Clen 1, odstavek 2, tocka a)

Clen 1, odstavek 2, tocka b)

Clen 1, odstavek 2, tocka c)

Clen 1, odstavek 2, tocka d)

Clen 1, odstavek 2, tocka e)

Clen 1, odstavek 3

Clen 1, odstavek 4

Clen 2, odstavka 1 in 2

Clen 2, odstavek 3

Clen 3, odstavek 1

Clen 3, odstavek 2

Clen 2, odstavek 2

Clen 3, odstavek 1, tocka a)

Clen 3, odstavek 1, tocka b)

Clen 4

Clen 3, odstavek 2, tocka a)

Clen 3, odstavek 1, tocka d)
Clen 5, odstavek 1, tocka c)
Clen 5, odstavek 1, tocka d)

Clen 4

Clen 13

Clen 3

Clen 42

Clen 4

Clen 3, odstavek 2, tocka a)
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Uredba (ES) $t. 1258/1999 Ta uredba
Clen 3, odstavek 3 Clen 5
Clen 3, odstavek 4 Clen 42

Clen 4, odstavek 1, tocka a)

Clen 4, odstavek 2
Clen 4, odstavek 3
Clen 4, odstavek 4
Clen 4, odstavek 5
Clen 4, odstavek 6
Clen 4, odstavek 7
Clen 4, odstavek 8
Clen 5, odstavek 1, pododstavek 1
Clen 5, odstavek 1, pododstavek 2
Clen 5, odstavek 2
Clen 5, odstavek 3
Clen 6, odstavek 1
Clen 6, odstavek 2
Clen 7, odstavek 1
Clen 7, odstavek 2, pododstavek 1
Clen 7, odstavek 2, pododstavek 2
Clen 7, odstavek 2, pododstavek 3
Clen 7, odstavek 3, pododstavek 1
Clen 7, odstavek 3, pododstavek 2
Clen 7, odstavek 4, pododstavek 1
Clen 7, odstavek 4, pododstavek 2
Clen 7, odstavek 4, pododstavek 3
Clen 7, odstavek 4, pododstavek 4
Clen 7, odstavek 4, pododstavek 5
Clen 7, odstavek 4, pododstavek 6
Clen 7, odstavek 5
Clen 8, odstavek 1, pododstavek 1
Clen 8, odstavek 1, pododstavek 2
Clen 8, odstavek 2
Clen 8, odstavek 3

Clen 9, odstavek 1, pododstavek 1

Clen 8, odstavek 1, tocka a)
Clen 8, odstavek 1, tocka b)

Clen 6, odstavek 1

Clen 8, odstavek 2

Clen 10

Clen 6, odstavek 2

Clen 8, odstavek 1, tocka a)
Clen 6, odstavek 3

Clen 42

Clen 14, odstavek 1

Clen 25, odstavek 1

Clen 14, odstavek 2

Clen 42

Clen 8, odstavek 1, tocka c)
Clen 42

Clen 15, odstavek 2

Clen 15, odstavek 2

Clen 15, odstavka 3 in 4
Clen 15, odstavek 5

Clen 30, odstavek 1

Clen 30, odstavek 2

Clen 31, odstavek 1

Clen 31, odstavek 3, pododstavek 1
Clen 31, odstavek 3, pododstavek 2
Clen 31, odstavek 2

Clen 31, odstavek 4

Clen 31, odstavek 5

Clen 42

Clen 9, odstavek 1

Clen 9, odstavek 3

Clen 32, odstavka 1 in 8
Clen 42

Clen 36, odstavek 1
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Uredba (ES) $t. 1258/1999 Ta uredba

Clen 9, odstavek 1, pododstavek 2 Clen 36, odstavek 2
Clen 9, odstavek 2 Clen 37, odstavek 1
Clen 9, odstavek 3 Clen 42

Clen 10 Clen 43

Cleni 11 do 15 Clen 41

Clen 16 Clen 41

Clen 17 —

Clen 18 Clen 48

Clen 19 —

Clen 20 Clen 49
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

SVET

SKLEP SVETA
z dne 21. junija 2005

o podpisu Sporazuma, v imenu Evropske skupnosti, o spremembi Sporazuma o partnerstvu med
¢lanicami skupine afriSkih, karibskih in pacifiskih drZav na eni strani ter Evropsko skupnostjo in
njenimi drZavami ¢lanicami na drugi, podpisanega v Cotonouju dne 23. junija 2000

(2005/599/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 310 Pogodbe v povezavi z drugim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je s Sklepom z dne 27. aprila 2004 pooblastil
Komisijo, da zacne pogajanja z drzavami AKP
o spremembi Sporazuma o partnerstvu med clanicami
skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav na eni
strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami
Clanicami na drugi, podpisanega v Cotonouju dne
23. junija 2000 (v nadaljnjem besedilu ,Sporazum iz
Cotonouja“) (). Pogajanja so bila zakljucena v februarju
5.

(2) Sporazum o spremembi Sporazuma iz Cotonouja je zato
treba podpisati v imenu Evropske skupnosti —

(") ULL 317, 15.12.2000, str. 3. Sporazum, kakor je bil popravljen
v UL L 385, 29.12.2004, str. 88.

SKLENIL:
Clen 1

Podpis Sporazuma o spremembi Sporazuma o partnerstvu
med ¢lanicami skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav
na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami
¢lanicami na drugi, podpisanega v Cotonouju dne 23. junija
2000, skupaj z enostranskimi izjavami Skupnosti in skupnimi
izjavami Skupnosti in ostalih pogodbenic, ki so priloZene
Sklepni listini, se s pridrzkom sklepa Sveta o njegovi sklenitvi
odobri v imenu Skupnosti.

Besedila Sporazuma in Sklepne listine so priloZena temu
sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblaséen, da imenuje osebo(-e),
pooblasceno(-e) za podpis Sporazuma v imenu Skupnosti,
s pridrzkom sklepa Sveta o njegovi sklenitvi.

V Luxembourgu, 21. junija 2005

Za Svet
Predsednik
F. BODEN
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SPORAZUM O

spremembi Sporazuma o partnerstvu med ¢lanicami skupine afriskih, karibskih in pacifigkih
drzav na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi, podpisanega
v Cotonouju dne 23. junija 2000

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ BELGIJCEV,

PREDSEDNIK CESKE REPUBLIKE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA DANSKE,

PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE ESTONIJE,

PREDSEDNIK HELENSKE REPUBLIKE,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ SPANIJE,

PREDSEDNIK FRANCOSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNICA IRSKE,

PREDSEDNIK ITALIJANSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE CIPER,

PREDSEDNICA REPUBLIKE LATVIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE LITVE,

NJEGOVA KRALJEVA VISOKOST VELIKI VOJVODA LUKSEMBURSKI,

PREDSEDNIK REPUBLIKE MADZARSKE,

PREDSEDNIK MALTE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NIZOZEMSKE,

ZVEZNI PREDSEDNIK REPUBLIKE AVSTRIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE POLJSKE,
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PREDSEDNIK PORTUGALSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE SLOVENIJE,

PREDSEDNIK SLOVASKE REPUBLIKE,

PREDSEDNICA REPUBLIKE FINSKE,

VLADA KRALJEVINE SVEDSKE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,

pogodbenice Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti (v nadaljevanju ,,Skupnost), drzave Skupnosti (v nadaljevanju

,drzave clanice®),

in

EVROPSKA SKUPNOST

na eni strani ter

PREDSEDNIK REPUBLIKE ANGOLE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA ANTIGUE IN BARBUDE,

DRZAVNI POGLAVAR ZVEZE BAHAMOV,

DRZAVNI POGLAVAR DRZAVE BARBADOS,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA BELIZEJA,

PREDSEDNIK REPUBLIKE BENIN,

PREDSEDNIK REPUBLIKE BOTSWANE,

PREDSEDNIK BURKINE FASO,

PREDSEDNIK REPUBLIKE BURUNDI,

PREDSEDNIK REPUBLIKE KAMERUN,

PREDSEDNIK REPUBLIKE ZELENORTSKI OTOKI,

PREDSEDNIK CENTRALNOAFRISKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK FEDERALNE ISLAMSKE REPUBLIKE KOMOR],
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PREDSEDNIK DEMOKRATICNE REPUBLIKE KONGO,

PREDSEDNIK REPUBLIKE KONGO,

VLADA OTOCJA COOK,

PREDSEDNIK REPUBILKE SLONOKOSCENA OBALA,

PREDSEDNIK REPUBLIKE DJIBUT],

VLADA ZVEZE DOMINIKA,

PREDSEDNIK DOMINIKANSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK DRZAVE ERITREJE,

PREDSEDNIK ZVEZNE DEMOKRATICNE REPUBLIKE ETIOPIJE,

PREDSEDNIK SUVERENE DEMOKRATICNE REPUBLIKE FIDZI,

PREDSEDNIK GABONSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK IN DRZAVNI POGLAVAR REPUBLIKE GAMBIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE GANE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA GRENADE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE GVINEJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE GVINEJE BISSAU,

PREDSEDNIK REPUBLIKE EKVATORIALNA GVINEJA,

PREDSEDNIK REPUBLIKE GVAJANE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE HAITI,

DRZAVNI POGLAVAR DRZAVE JAMAJKA,

PREDSEDNIK REPUBLIKE KENIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE KIRIBATI,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ KRALJEVINE LESOTO,

PREDSEDNIK REPUBLIKE LIBERIJE,
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PREDSEDNIK REPUBLIKE MADAGASKAR,

PREDSEDNIK REPUBLIKE MALAWI,

PREDSEDNIK REPUBLIKE MALI,

VLADA REPUBLIKE MARSHALLOVI OTOK],

PREDSEDNIK ISLAMSKE REPUBLIKE MAURETANIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE MAURITIUS,

VLADA FEDERATIVNIH DRZAV MIKRONEZIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE MOZAMBIK,

PREDSEDNIK REPUBLIKE NAMIBIJA,

VLADA REPUBLIKE NAURU,

PREDSEDNIK REPUBLIKE NIGER,

PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NIGERIJE,

VLADA NIUE,

VLADA REPUBLIKE PALAU,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NEODVISNE DRZAVE PAPUA NOVA GVINEJA,

PREDSEDNIK RUANDSKE REPUBLIKE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA SAINT KITTS IN NEVIS,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA SAINT LUCIE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA SAINT VINCENT IN GRENADINES,

DRZAVNI POGLAVAR NEODVISNE DRZAVE SAMOA,

PREDSEDNIK DEMOKRATICNE REPUBLIKE SAO TOME IN PRINCIPE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE SENEGAL,

PREDSEDNIK REPUBLIKE SEJSELI,

PREDSEDNIK REPUBLIKE SIERRA LEONE,
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NJENO VELICANSTVO KRALJICA SALOMONOVIH OTOKOV,

PREDSEDNIK REPUBLIKE JUZNA AFRIKA,

PREDSEDNIK REPUBLIKE SUDAN,

PREDSEDNIK REPUBLIKE SURINAME,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ KRALJEVINE SWAZILAND,

PREDSEDNIK ZDRUZENE REPUBLIKE TANZANIJA,

PREDSEDNIK REPUBLIKE CAD,

PREDSEDNIK TOGOSKE REPUBLIKE,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ TAUFA‘AHAU TUPOU IV TONGE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE TRINIDAD IN TOBAGO,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA TUVALU,

PREDSEDNIK REPUBLIKE UGANDE,

VLADA REPUBLIKE VANUATU,

PREDSEDNIK REPUBLIKE ZAMBIJE,

VLADA REPUBLIKE ZIMBABWE,

katerih drzave so v nadaljevanju imenovane ,drzave AKP*,

na drugi strani,

OB UPOSTEVANJU Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti na eni strani in Georgetownskega
sporazuma o ustanovitvi skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (AKP) na drugi strani,

OB UPOSTEVANJU Sporazuma o partnerstvu med ¢lanicami skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav
na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi, podpisanega v Cotonouju
dne 23. junija 2000 (v nadaljnjem besedilu ,Sporazum iz Cotonouja“),

KER ¢len 95(1) Sporazuma iz Cotonouja doloca, da bo sporazum veljal v obdobju dvajsetih, ki je zacelo

teCi 1. marca 2000,

KER drugi pododstavek clena 95(3) Sporazuma iz Cotonouja predvideva, da se pogodbenice deset
mesecev pred iztekom vsakega petletnega obdobja pogajajo z namenom preucitve morebitnih sprememb

dolo¢b Sporazuma iz Cotonouja,
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SO SE ODLOCILI, da bodo podpisali ta Sporazum o spremembi Sporazuma iz Cotonouja, in so v ta namen
imenovali svoje pooblascence:

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJa BELGIJCEV,
ZA PREDSEDNIKA CESKE REPUBLIKE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO DANSKE,

ZA PREDSEDNIKA ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE ESTONIJE,

ZA PREDSEDNIKA HELENSKE REPUBLIKE,

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA SPANIJE,

ZA PREDSEDNIKA FRANCOSKE REPUBLIKE,

ZA PREDSEDNICO IRSKE,

ZA PREDSEDNIKA ITALIJANSKE REPUBLIKE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE CIPER,

ZA PREDSEDNICO REPUBLIKE LATVIJE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE LITVE,

ZA NJEGOVO KRALJEVO VISOKOST VELIKEGA VOJVODO LUKSEMBURSKEGA,
ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE MADZARSKE,

ZA PREDSEDNIKA MALTE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO NIZOZEMSKE,
ZA ZVEZNEGA PREDSEDNIKA REPUBLIKE AVSTRIJE,
ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE POLJSKE,

ZA PREDSEDNIKA PORTUGALSKE REPUBLIKE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SLOVENTIJE,

ZA PREDSEDNIKA SLOVASKE REPUBLIKE,
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ZA PREDSEDNICO REPUBLIKE FINSKE,
ZA VLADO KRALJEVINE SVEDSKE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA
IRSKA,

ZA EVROPSKO SKUPNOST,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE ANGOLE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO ANTIGUE IN BARBUDE,
ZA DRZAVNEGA POGLAVARJA ZVEZE BAHAMOV,

ZA DRZAVNEGA POGLAVARJA DRZAVE BARBADOS,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO BELIZEJA,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE BENIN,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE BOTSWANE,

ZA PREDSEDNIKA BURKINE FASO,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE BURUNDI,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE KAMERUN,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE ZELENORTSKI OTOKI,

ZA PREDSEDNIKA CENTRALNOAFRISKE REPUBLIKE,

ZA PREDSEDNIKA FEDERALNE ISLAMSKE REPUBLIKE KOMORI,
ZA PREDSEDNIKA DEMOKRATICNE REPUBLIKE KONGO,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE KONGO,

ZA VLADO OTOCJA COOK,

ZA PREDSEDNIKA REPUBILKE SLONOKOSCENA OBALA,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE DJIBUTI,

ZA VLADO ZVEZE DOMINIKA,

ZA PREDSEDNIKA DOMINIKANSKE REPUBLIKE,



L 209/34 Uradni list Evropske unije 11.8.2005

ZA PREDSEDNIKA DRZAVE ERITREJE,

ZA PREDSEDNIKA ZVEZNE DEMOKRATICNE REPUBLIKE ETIOPIJE,
ZA PREDSEDNIKA SUVERENE DEMOKRATICNE REPUBLIKE FIDZI,
ZA PREDSEDNIKA GABONSKE REPUBLIKE,

ZA PREDSEDNIKA IN DRZAVNEGA POGLAVARJA REPUBLIKE GAMBIJE,
ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE GANE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO GRENADE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE GVINEJE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE GVINEJE BISSAU,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE EKVATORIALNA GVINEJA,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE GVAJANE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE HAITI,

ZA DRZAVNEGA POGLAVARJA DRZAVE JAMAJKA,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE KENIJE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE KIRIBATI,

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA KRALJEVINE LESOTO,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE LIBERIJE,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE MADAGASKAR,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE MALAVI,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE MALI,

ZA VLADO REPUBLIKE MARSHALLOVI OTOXI,

ZA PREDSEDNIKA ISLAMSKE REPUBLIKE MAURETANIJA,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE MAURITIUS,

ZA VLADO FEDERATIVNIH DRZAV MIKRONEZIJE,
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ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE MOZAMBIK,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE NAMIBIJE,

ZA VLADO REPUBLIKE NAURU,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE NIGER,

ZA PREDSEDNIKA ZVEZNE REPUBLIKE NIGERIJE,

ZA VLADO NIUE,

ZA VLADO REPUBLIKE PALAU,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO NEODVISNE DRZAVE PAPUA NOVA GVINEJA,
ZA PREDSEDNIKA RUANDSKE REPUBLIKE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO SAINT KITTS IN NEVIS,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO SAINT LUCIE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO SAINT VINCENT IN GRENADINES,
ZA DRZAVNEGA POGLAVARJA NEODVISNE DRZAVE SAMOA,

ZA PREDSEDNIKA DEMOKRATICNE REPUBLIKE SAO TOME IN PRINCIPE,
ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SENEGAL,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SEJSELI,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SIERRA LEONE,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO SALOMONOVIH OTOKOYV,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE JUZNA AFRIKA,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SUDAN,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SURINAME,

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA KRALJEVINE SWAZILAND,

ZA PREDSEDNIKA ZDRUZENE REPUBLIKE TANZANIJA,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE CAD,
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ZA PREDSEDNIKA TOGOSKE REPUBLIKE,

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA TAUFA'AHAU TUPOU IV TONGE,
ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE TRINIDAD IN TOBAGO,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO TUVALU,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE UGANDE,

ZA VLADO REPUBLIKE VANUATU,

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE ZAMBIJE,

ZA VLADO REPUBLIKE ZIMBABWE,

KI so se po izmenjavi pooblastil v pravilni in predpisani obliki

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Edini den 2. Deseta uvodna izjava, ki se zacenja z ,,0B UPOSTEVANJU,
da razvojni cilji in nacela...“, se nadomesti z naslednjim:

Na podlagi postopka iz ¢lena 95 Sporazuma se Sporazum iz
Cotonouja spremeni v skladu z naslednjimi dolocbami: ,OB UPOSTEVANJU, da razvojni cilji novega tisocletja, ki
izhajajo iz Milenijske deklaracije, sprejete na Generalni
skupscini Zdruzenih narodov leta 2000, zlasti izkoreni-
njenje skrajne revicine in lakote, skupaj z razvojnimi cilji
in naceli, dogovorjenimi na konferencah Zdruzenih
narodov, predstavljajo jasno vizijo in morajo predstavljati
podlago za sodelovanje med AKP in EU v okviru tega

A. PREAMBULA sporazuma;®.

1. Za osmo uvodno izjavo, ki se zacenja z ,0OB UPOSTEVA- B. BESEDILO CLENOV SPORAZUMA IZ COTONOUJA
NJU Konvencije Sveta Evrope o varstvu ¢lovekovih pravic

...“ se vstavijo naslednje uvodni izjavi:

1. V clenu 4 se uvodni del nadomesti z naslednjim:

,OB PONOVNI POTRDITVI, da najhujsi zlocini, ki zadevajo

mednarodno skupnost, ne smejo ostati nekaznovani, in

da se mora njihov ucinkovit pregon zagotoviti z ukrepi,

sprejetimi na nacionalni ravni, in z izboljSevanjem

sodelovanja na svetovni ravni;
,Drzave AKP dolo¢ijo razvojna nacela, strategije ter
modele svojih gospodarstev in druzb popolnoma
suvereno. S Skupnostjo vzpostavijo programe sodelova-
nja, predvidene v tem sporazumu. Vendar pogodbene
stranke priznavajo dopolnilno vlogo in mozZnost prispe-
vanja nedrzavnih nosilcev in lokalnih decentraliziranih

OB UPOSTEVANJU, da ustanovitev in ucinkovito delovanje
Mednarodnega kazenskega sodisca predstavljata pomem-
ben razvoj za mir in mednarodno pravico;”.

organov oblasti k razvojnemu procesu. S tem namenom
so nedrzavni nosilci in lokalni decentralizirani organi
oblasti pod pogoji iz tega sporazuma po potrebi:“.
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2.

Clen 8 se spremeni:

(@) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2. Cilj tega dialoga je izmenjava informacij,
pospesevanje medsebojnega razumevanja in lajsanje
vzpostavitve dogovorjenih prednostnih nalog in
skupnih nacrtov, zlasti s priznavanjem obstojecih
vezi med razli¢nimi vidiki odnosov med pogodbe-
nicami in raznimi podrodji sodelovanja iz tega
sporazuma. Dialog lajsa posvetovanja med pogod-
benicami v okviru mednarodnih forumov. Cilji
dialoga vkljucujejo tudi preprecevanje nastanka
polozajev, v katerih bi ena pogodbenica smatrala
za potrebno, da se sklicuje na posvetovalna
postopka, ki sta predvidena v ¢lenih 96 in 97.%

(b) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,6. Dialog se izvaja na prozen nacin. Glede na
potrebe je dialog formalen ali neformalen ter se
izvaja znotraj ali zunaj institucionalnega okvira,
vkljutno v skupini AKP, Skupni parlamentarni
skups¢ini AKP-EU, v ustrezni obliki in na ustrezni
ravni, vkljuCujo¢ regionalno, podregionalno ali
nacionalno raven.”;

(c) vstavi se novi odstavek 6a:

,6a. Kjer je primerno in da se prepre¢i nastanek
poloZajev, v katerih bi ena pogodbenica smatrala za
potrebno, da se sklicuje na posvetovalni postopek,
ki je predviden v ¢lenu 96, je dialog o bistvenih
elementih sistematien in formaliziran v skladu
s pravili iz Priloge VIL*.

Naslov ¢lena 9 se nadomesti z naslednjim:

,Bistveni elementi v zvezi s ¢lovekovimi
pravicami, demokrati¢nimi naceli in
pravno drZzavo ter temeljni element
v zvezi z dobrim upravljanjem®.

Clen 11 se spremeni:

(@) vstavi se novi odstavek 3a:

,3a. Pogodbenice se tudi zavezujejo, da bodo
sodelovale pri preprecevanju aktivnosti placancev
v skladu s svojimi obveznostmi v okviru medna-
rodnih konvencij in instrumentov ter lastnih
zakonov in drugih predpisov.”;

(b) doda se naslednji odstavek:

,6. Pri spodbujanju krepitve miru in mednarodne
pravice pogodbenice ponovno potrjujejo svojo
odlo¢enost za:

— medsebojno izmenjavo izkuSenj v zvezi
s sprejemanjem pravnih prilagoditev, ki so
potrebne za ratifikacijo in izvajanje Rimskega
statuta Mednarodnega kazenskega sodis¢a, in

— boj proti mednarodnemu kriminalu v skladu
z mednarodnim pravom z upoStevanjem Rim-
skega statuta.

Pogodbenice si prizadevajo za ratifikacijo in
izvajanje Rimskega statuta ter z njim povezanih
instrumentov.”.

Vstavita se naslednja nova clena:

,Clen 11a

Boj proti terorizmu

Pogodbenice ponovno poudarjajo obsojanje vseh terori-
sticnih dejanj in se zavezujejo, da se bodo proti
terorizmu  borile z mednarodnim sodelovanjem
v skladu z |Listino ZdruZenih narodov in
z mednarodnim pravom, ustreznimi konvencijami in
instrumenti ter zlasti s polnim izvajanjem resolucij 1373
(2001) in 1456 (2003) Varnostnega sveta ZN in
z drugimi resolucijami ZN. Pogodbenice soglasajo, da
bodo v ta namen izmenjavale:

— informacije o teroristinih skupinah in njihovih
podpornih omrezjih, ter

— staliS¢a o sredstvih in metodah preprecevanja
teroristicnih dejanj, vkljuéno na tehni¢nem pod-
ro¢ju in na podrocju usposabljanja, in o izkusnjah
v zvezi z bojem proti terorizmu.

Clen 11b

Sodelovanje pri preprelevanju S§irjenja
orozja za mnozi¢no unicevanje

1. Pogodbenice menijo, da Sirjenje oroZja za mnozi¢no
unicevanje in nacini njihove dobave tako drzavnim kakor
nedrzavnim subjektom predstavljajo eno od najresnejsih
grozenj za mednarodno stabilnost in varnost.
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Pogodbenice zato soglasajo, da bodo med sabo sodelo-
vale in prispevale k prepreCevanju $irjenja orozja za
mnoZino unifevanje in nacinov njegove dobave, ob
polnem upostevanju in izvajanju svojih obstojecih
obveznosti v okviru mednarodnih pogodb in sporazu-
mov o razoroZitvi in neSirjenju orozja na nacionalni
ravni ter drugih ustreznih mednarodnih obveznosti.

Pogodbenice soglasajo, da ta dolocba predstavlja bistveni
element tega sporazuma.

2. Pogodbenice nadalje soglasajo, da bodo med seboj
sodelovale in prispevale k neSirjenju oroZja s:

— sprejetiem  ukrepov za podpis, ratifikacijo ali
pristop, kar je ustrezno, in za popolno izvajanje
vseh ustreznih mednarodnih instrumentov,

— vzpostavitvijo u¢inkovitega sistema nacionalne kon-
trole izvoza z nadzorovanjem izvoza in tranzita
blaga, povezanega z oroZjem za mnoZi¢no unice-
vanje, vkljuno z nadzorom kon¢ne uporabe
tehnologij z dvojno uporabo za izdelavo oroZja za
mnozi¢no uniCevanje, ki mora vkljucevati ucinko-
vite sankcije za krsitve kontrole izvoza.

Finan¢na in tehni¢na pomo¢ na podro¢ju sodelovanja pri
preprecevanju Sirjenja orozja za mnozicno unicevanje se
financira s posebnimi instrumenti, ki ne spadajo med
instrumente za financiranje sodelovanja AKP-ES.

3. Pogodbenice soglasajo, da bodo vzpostavile redni
politiéni dialog, ki bo spremljal in utrjeval njihovo
sodelovanje na tem podrodju.

4. Ce po okrepljenem politicnem dialogu ena od
pogodbenic zlasti na podlagi poroc¢il Mednarodne
agencije za atomsko energijo (IAEA), Organizacije za
prepoved kemicnega orozja (OPCW) in drugih ustreznih
multilateralnih organizacij meni, da druga pogodbenica
ni izpolnila ene izmed obveznosti iz odstavka 1 tega
¢lena, drugim pogodbenicam ter Svetu ministrov EU in
Svetu ministrov AKP, razen v izredno nujnih primerih,
posreduje informacije, potrebne za temeljito preucitev
poloZaja z namenom poiskati resitev, ki bo sprejemljiva
za pogodbenice. V ta namen povabi drugo pogodbenico
na posvetovanje o ukrepih, ki jih je zadevna pogodbena
stranka sprejela ali naj bi jih sprejela za ureditev polozaja.

5. Posvetovanje poteka na ravni in v obliki, ki sta kar
najbolj primerni za iskanje resitve za nastali polozaj.

Posvetovanje se zacne najkasneje 30 dni po vabilu in se
nadaljuje v obdobju, ki se dolod v medsebojnem
soglasju, odvisno od narave in resnosti krsitve. Dialog
v okviru posvetovalnega postopka nikakor ne traja vec
kot 120 dni.

6. Ce posvetovanje ne prinese sprejemljive resitve za
obe pogodbenici, ¢e se posvetovanje zavrne ali v izredno
nujnih primerih, se lahko sprejmejo ustrezni ukrepi. Ti
ukrepi prenehajo veljati takoj, ko prenehajo razlogi
zanje.”.

V ¢lenu 23 se doda naslednja tocka:

,l.  spodbujanje tradicionalnih znanj.”.

V ¢&lenu 25(1) se tocka (d) nadomesti z naslednjim:

,(d) spodbujanje boja proti:

— HIV/AIDS ob zagotavljanju zaicite spolnega in
reproduktivnega zdravja ter pravic Zensk,

— drugim z rev§¢ino povezanim boleznim, zlasti
malariji in tuberkulozi;”.

Clen 26 se spremeni:

(@) tocki (c) in (d) se nadomestita z naslednjim:

,(c) pomagati ustanovam lokalnih skupnosti, da
dajo otrokom priloznost za razvoj njihovega
fizicnega, psiholoskega, druzbenega in gospo-
darskega potenciala;

(d) ponovne vkljucitve otrok v druzbo v razmerah
po koncanju konfliktov s programi rehabilita-
cije; ter”;

(b) doda se naslednja tocka:

»(€) spodbujati dejavno udelezbo mladih drzavlja-
nov v javnem Zivljenju in podpirati izmenjavo
Studentov ter sodelovanje mladinskih organi-
zacij AKP in EU.%;
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9. V ¢lenu 28 se uvodni del nadomesti z naslednjim: 2. S pridrzkom soglasja zadevne drzave ali zadevnih

10.

11.

12.

13.

,Sodelovanje ucinkovito pomaga pri doseganju ciljev in
prednostnih nalog, ki so si jih drzave AKP zastavile
v okviru regionalnega in podregionalnega sodelovanja in
povezovanja, vkljuéno s sodelovanjem med regijami in
med drzavami AKP. Regionalno sodelovanje lahko
zajema drZave v razvoju, ki niso drzave AKP, kakor tudi
¢ezmorske drzave in ozemlja (CDO) ter najbolj oddaljene
regije. V tem okviru je cilj podpore sodelovanja:“.

V ¢lenu 29(a) se tocka (i) nadomesti z naslednjim:

,() ustanov in organizacij za regionalno povezovanje,
ki jih ustanovijo drzave AKP, in tistih, v katerih
sodelujejo drzave AKP, za pospesevanje regional-
nega sodelovanja in povezovanja; ter*.

Odstavek 2 ¢lena 30 se nadomesti z naslednjim:

,2. Sodelovanje podpira tudi programe in pobude za
sodelovanje med in znotraj drzav AKP ter tudi programe
in pobude, v katerih so udelezene drzave v razvoju, ki
niso drzave AKP.“.

V ¢&lenu 43(4) se doda naslednja alinea:

.~ razvoj in spodbujanje uporabe lokalnih vsebin za
informacijsko in komunikacijsko tehnologijo.“.

Clen 58 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 58

Upravicenost do financiranja

1. Do finan¢ne podpore so v skladu s tem sporazu-
mom upravicene naslednje osebe ali organi:

(a) drzave AKP;

(b) regionalni ali meddrzavni organi, katerim pripada
ena ali ve¢ drzav AKP, ter tudi organi, ki imajo
Clane, ki niso drzave AKP, in imajo pooblastila
navedenih drzav AKP; ter

(o) skupni organi, ki so jih ustanovile drzave AKP in
Skupnost za doseganje nekaterih posebnih ciljev.

14.

drzav AKP so do finan¢ne podpore upraviceni tudi
naslednji subjekti:

(@) drzavne infali regionalne javne ali poljavne agencije
in oddelki drzav AKP, vklju¢no s parlamenti, ter
zlasti njihove finan¢ne ustanove in razvojne banke;

(b) druzbe, podjetja in druge zasebne organizacije in
zasebni nosilci dejavnosti drzav AKP;

(¢ podjetja drzave clanice Skupnosti, da bi jim, poleg
lastnega prispevka, omogocili uvajanje produktivnih
projektov na ozemlju ene od drzav AKP;

(d) finan¢ni posredniki iz drzav AKP ali Skupnosti, ki
zagotavljajo, spodbujajo in financirajo zasebne
investicije v drzavah AKP;

(e) lokalni decentralizirani organi oblasti iz drzav AKP
in iz Skupnosti; ter

(f) drzave v razvoju, ki niso drzave AKP, kadar
sodelujejo v skupni pobudi ali v regionalni organi-
zaciji z drzavami AKP.

3. Nedrzavni subjekti lokalnega znacaja iz drzav AKP
in Skupnosti so upraviceni do finan¢ne podpore v skladu
s Sporazumom pod pogoji, dogovorjenimi v nacionalnih
in regionalnih indikativnih programih.”.

V ¢lenu 68 se odstavka 2 in 3 nadomestita z naslednjim:

,2. Namen podpore v primeru kratkoro¢nih nihanj
v prihodku od izvoza je zadCititi socialne in gospodarske
reforme in politike, na katere bi lahko negativno vplival
padec dohodka, in odpraviti neugodne ucinke nestabil-
nosti prihodkov od izvoza, zlasti od kmetijskih in
rudarskih proizvodov.

3. Velika odvisnost gospodarstev drzav AKP od izvoza,
zlasti na podrocju kmetijstva in rudarstva, se uposteva pri
razporejanju virov v letu uporabe. V tem okviru se
najmanj razvite, neobalne in otoske drzave AKP ter
pokonfliktne drzave AKP in drzave, ki so utrpele naravne
nesreCe, obravnavajo ugodneje.”.
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15. V ¢lenu 89 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: Ce posvetovanje ne prinese sprejemljive resitve

16.

,1. Posebni ukrepi se izvajajo v podporo otoskim
drzavam v njihovih prizadevanjih za zaustavitev in
zmanjsanje njihove ranljivosti, ki jo povzrocajo novi in
resni ekonomski, socialni okoljski izzivi. Ti ukrepi
poskusajo izboljsati izvajanje prednostnih nalog na
podro¢ju trajnostnega razvoja malih otoskih drzav
v razvoju ob istocasnem spodbujanju usklajenega
pristopa v zvezi z njihovo ekonomsko rastjo in
druzbenim razvojem.”.

Clen 96 se spremeni:

(a) wvstavi se novi odstavek 1a:

»la. Pogodbenici soglasata, da bosta izcrpali vse
razpolozljive moznosti za dialog v skladu s ¢lenom
8, razen v izredno nujnih primerih, pred zacetkom
posvetovanja iz odstavka 3(a) tega Clena.”;

(b) v odstavku 2 se tocka (a) nadomesti z naslednjim:

,(a) Ce kljub politicnemu dialogu o bistvenih
elementih iz ¢lena 8 in odstavka la tega clena,
ena izmed pogodbenic meni, da druga pogod-
benica ne izpolnjuje obveznosti, ki izhajajo iz
spostovanja ¢lovekovih pravic, demokrati¢nih
nacel in pravne drzave iz ¢lena 9(2), pogodbe-
nica predloZi, razen v izredno nujnih primerih,
drugi pogodbenici in Svetu ministrov informa-
cije, potrebne za temeljito preucitev nastalih
razmer z namenom najti resitev, ki bo
sprejemljiva za pogodbenice. V ta namen
pogodbenica povabi drugo pogodbenico
k posvetovanjem o ukrepih, ki jih je ali jih
bo sprejela zadevna pogodbenica za ureditev
poloZaja v skladu s Prilogo VIL

Posvetovanje poteka na ravni in v obliki, ki sta
kar najbolj primerni za iskanje resitve za
nastali poloZaj.

Posvetovanje se za¢ne najkasneje 30 dni po
vabilu in se nadaljuje v obdobju, ki se doloci
v medsebojnem soglasju, odvisno od narave in
resnosti krditve. Dialog v okviru posvetoval-
nega postopka nikakor ne traja ve¢ kot 120
dni.

17.

18.

za obe pogodbenici, ¢e se posvetovanje zavrne
ali v izredno nujnih primerih, se lahko
sprejmejo ustrezni ukrepi. Ti ukrepi prenehajo
veljati takoj, ko prenehajo razlogi zanje.”.

Odstavek 2 ¢lena 97 se nadomesti z naslednjim:

2.V teh primerih lahko vsaka od pogodbenic povabi
drugo pogodbenico k posvetovanju. Tako posvetovanje
se zatne najpozneje 30 dni po vabilu, dialog v okviru
posvetovalnega postopka pa traja najve¢ 120 dni.“

Drugi pododstavek ¢lena 100 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 100

Status besedil

Protokoli in priloge, priloZeni temu sporazumu, so
njegov sestavni del. Priloge Ia, II, III, IV in VI lahko
revidira, ponovno proudi infali spremeni Svet ministrov
na podlagi priporocila Odbora drzav AKP in ES za
sodelovanje pri financiranju razvoja.

Ta sporazum, ki je sestavljen v dveh izvodih v angleskem,
Ceskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem,
malteSkem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portu-
galskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in svedskem
jeziku, pri Cemer je vsako besedilo enako verodostojno,
se deponira v arhivih Generalnega sekretariata Sveta
Evropske unije in Sekretariata drzav AKP, ki posljeta
overjene kopije vsaki od drzav podpisnic.”.

C. PRILOGE

V Prilogi I se doda naslednja tocka:

,9. Z odstopanjem od ¢lena 58 tega sporazuma se
znesek 90 milijjonov EUR prenese v sredstva, ki so
v okviru 9. ERS namenjena programom v skupini AKP.
Ta znesek se lahko dodeli za financiranje decentralizacije
v obdobju 2006 — 2007 in z njim neposredno upravlja
Komisija.”.
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Doda se naslednja Priloga:

+PRILOGA Ia

Vedletni finan¢ni okvir sodelovanja po tem spora-
zZumu

1. Za namene tega sporazuma in za obdobje od
1. marca 2005 vecletni finan¢ni okvir sodelovanja
zajema prevzemanje obveznosti od 1. januarja 2008 za
obdobje petih ali Sestih let.

2. V tem novem obdobju Evropska unija obdrzi
pomo¢ drzavam AKP wvsaj v takem obsegu, kot
v okviru 9. ERS, pri Cemer niso viteta neporabljena
sredstva; temu se dodajo na podlagi ocen Skupnosti
ugotovljeni ucinki inflacije, rasti v Evropski uniji in Siritve
na 10 novih drzav ¢lanic leta 2004.

3. Z odstopanjem od ¢lena 95 tega sporazuma
o potrebnih spremembah vecletnega finanénega okvira
ali posameznih delov Sporazuma odloca Svet ministrov.*.

Priloga II se spremeni:

(@) clen 2 se spremeni:

(i) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:

,7.  Navadno posojilo se lahko odobri pod
ugodnimi pogoji v naslednjih primerih:

(@ za infrastrukturne projekte v najmanj
razvitih drzavah, v pokonfliktnih drzavah
in drzavah, ki so utrpele naravne nesrece
— razen v drzavah iz tocke (aa) — ki so
predpogoj za razvoj zasebnega sektorja.
V takih primerih se obrestna mera za
posojilo zmanjsa za 3 %;

(aa) za infrastrukturne projekte komercialno
vodenih javnih subjektov, ki so predpogoj
za razvoj zasebnega sektorja v drzavah, za
katere veljajo restriktivni pogoji najema-
nja posojil v skladu s pobudo za revne in
zelo zadolZene drzave (Heavily Indepted
Poor Countries - HICP) ali kak$nim
drugim mednarodno dogovorjenim okvi-
rom za vzdrznost zadolZenosti. V takih
primerih  Banka posku$a zmanjsati
povprecne stroske financiranja
z ustreznim sofinanciranjem z drugimi

(b)

(if)

clen

donatorji. Ce to ne bi bilo mogoce, se
lahko obrestna mera posojila zmanjsa za
znesek, ki je potreben za uskladitev
s stopnjo, izhajajoco iz pobude HIPC ali
novega mednarodno  dogovorjenega
okvira za vzdrznost zadolZenosti.

(b) za projekte, ki vkljucujejo dejavnosti
prestrukturiranja zaradi privatizacije, ali
za projekte s pomembnimi in ocitnimi
socialnimi ali okoljskimi koristmi. V takih
primerih se lahko odobri posojilo
s subvencionirano obrestno mero, pri
Cemer se viSina in oblika dolocita glede na
posebne znacilnosti projekta. Vendar
subvencioniranje obrestne mere ne sme
preseci 3 %.

Kon¢na obrestna mera za posojila iz tock
(@) ali (b) ne sme biti nizja od 50 %
referen¢ne obrestne mere.”;

odstavek 9 se nadomesti z naslednjim:

,9. Subvencije za obresti se lahko kapitalizi-
rajo ali uporabijo v obliki nepovratnih sredstev.
Za podporo tehni¢ni pomoci v zvezi s projekti
v drzavah AKP se lahko uporabi do 10 %
proracunskih sredstev, namenjenih subvencio-
niranju obrestne mere.”;

3 se spremeni:

odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1. Sklad za spodbujanje nalozb deluje na
vseh podrocjih gospodarstva in podpira
nalozbe subjektov zasebnega sektorja in
komercialno  vodenih  javnih  subjektov,
vklju¢no z gospodarsko in tehnolosko infra-
strukturo, ki ustvarja prihodek in je odlocil-
nega pomena za zasebni sektor. Sklad za
spodbujanje nalozb:

(@) se upravlja kot nenehno obnavljajoci se
sklad, ob prizadevanju za njegovo
financéno samovzdrzevanje. Deluje pod
trZnimi pogoji in se izogiba povzrocanju
izkrivljanja na lokalnih trgih ter izpodri-
vanju zasebnih virov financiranja;
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©

(b) podpira finan¢ni sektor AKP in ima
katalizatorski ucinek s spodbujanjem
mobilizacije dolgoro¢nih lokalnih virov
in pridobivanjem tujih zasebnih investi-
torjev in posojilodajalcev za projekte
v drzavah AKP;

(0 prevzema del tveganja projektov, ki jih
financira, pri cemer svojo finantno
samovzdrzevanje zagotavlja s celotnim
portfeljem in ne s posameznimi naloZ-
bami; in

(d) si prizadeva usmerjati sredstva prek
nacionalnih in regionalnih ustanov in
programov AKP, ki spodbujajo razvoj
malih in srednje velikih podjetij (MSP).

(i) wvstavi se naslednji novi odstavek:

,la. Banka za stroske z upravljanjem
Sklada za spodbujanje nalozb prejme
placilo. Prvi dve leti po zacetku veljav-
nosti drugega financnega protokola znasa
placilo letno do 2 % celotnega zacetnega
ustanovitvenega kapitala Sklada za spod-
bujanje nalozb. Pozneje placilo Banki
obsega letno nespremenljivi znesek
0,5 % zacetnega ustanovitvenega kapitala
in letno spremenljivi znesek v visini do
1,5% portfelja Sklada za spodbujanje
nalozb, ki je vloZen v projekte drzav
AKP. Placilo se financira iz Sklada za
spodbujanje nalozb.*;

v flenu 5 se tocka (b) nadomesti z naslednjim:

,0) pri financiranju malih in srednje velikih
podjetij (MSP) z navadnimi posojili in rizicnim
kapitalom si tecajno tveganje praviloma delijo
Skupnost na eni strani in druge zadevne
pogodbenice na drugi. V povpredju se tecajno
tveganje enakomerno porazdeli; in®;

(d)

vstavita se naslednja nova clena:

,Clen 6a

Letno porocanje o Skladu za spodbujanje
nalozb

Predstavniki drZav ¢lanic EU, ki so pristojni za Sklad
za spodbujanje nalozb, predstavniki drzav AKP ter
Evropska investicijska banka, Evropska komisija,
sekretariat Sveta EU in sekretariat AKP se sestajajo
enkrat letno in obravnavajo poslovanje, uspesnost
in politiko Sklada za spodbujanje nalozb.

Clen 6b

Pregled uspesnosti Sklada za spodbujanje
nalozb

Splosna uspesnost Sklada za spodbujanje nalozb je
predmet skupnega pregleda na sredi in ob koncu
obdobja veljavnosti financnega protokola. TakSen
pregled lahko vkljucuje priporocila glede izboljsanja
delovanja Sklada.“.

Priloga IV se spremeni:

(@)

¢len 3 se spremeni:

() v odstavku 1 se tocka (a) nadomesti

z naslednjim:

,(@) se potrebe oceni na osnovi meril v zvezi
z dohodkom na prebivalca, Stevilom
prebivalcev, socialnimi kazalci in stopnjo
zadolZenosti, izgub prihodka od izvoza
in odvisnosti od prihodka od izvoza,
zlasti v kmetijskem in rudarskem sekto-
1ju. Posebne obravnave so delezne naj-
manj razvite drzave AKP, uposteva se tudi
ranljivost otoskih in celinskih drzav. Poleg
tega se upoSteva tudi posebne teZave
pokonfliktnih drzav in drzav, ki so
utrpele naravne nesrece; ter®;

(i) doda se naslednji odstavek:

5. Brez poseganja v ¢len 5(7) o revizijah
Skupnost zadevni drzavi lahko zaradi uposte-
vanja posebnih potreb ali izredne uspesnosti
poveca dodeljeni znesek.”;
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(b) clen 4 se spremeni: (@) posebne in jasno dolocCene dejavnosti,

odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

,1.  Ob prejemu zgoraj omenjenih informacij
posamezna drzava AKP pripravi na osnovi
svojih razvojnih ciljev in v skladu z njimi, kot
je navedeno v SPD, osnutek indikativnega
programa ter ga predlozi Skupnosti. Osnutek
indikativnega programa vsebuje:

(@) osrednji sektor, sektorje ali podro¢ja, na
katere je treba osredotociti podporo;

(b) najustreznejSe ukrepe in dejavnosti za
izpolnjevanje ciljev v osrednjem sektorju
oziroma sektorjih ali na osrednjih pod-
rogjih;

(c) vire, namenjene za programe in projekte
zunaj osrednjega(ih) sektorja(ev) injfali
sploSen oris takih dejavnosti, ter navedbo
virov, ki se jih namenja za posamezen
element;

(d) opredelitev vrst nedrzavnih nosilcev, ki so
upraviceni do financiranja v skladu
z merili, ki jih dolo¢i Svet ministrov,
sredstev, ki se dodelijo nedrzavnim
nosilcem, ter vrsta dejavnosti, ki se ji
nameni podpora in ki mora biti neprido-
bitnega znacaja;

(¢) predloge regionalnih programov in pro-
jektov; in

(f) rezervacijo za zavarovanje pred morebit-
nimi terjatvami in za kritje povecanih in
nepredvidenih stroskov.”;

odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

,3. Osnutek indikativnega programa je pred-
met izmenjave mnenj med zadevno drZavo
AKP in Skupnostjo. Indikativni program
sporazumno sprejmeta Komisija v imenu
Skupnosti in posamezna drzava AKP. Program
je po sprejetju zavezujo¢ tako za Skupnost kot
za posamezno drzavo AKP. Ta indikativni
program se prilozi k SPD, vsebuje pa 3e:

(©)

(iif)

clen

(if)

(iif)

predvsem tiste, za katere se lahko anga-
Zirajo sredstva pred naslednjo revizijo;

(b) casovni razpored izvajanja in revizije
indikativnega ~ programa,  vklju¢no
s prevzetimi obveznostmi in izplacili
sredstev; ter

(c) parametre in merila za revizijo.”;

vstavi se naslednji odstavek:

,5. Kadar se drzava AKP sooca s kriznimi
razmerami, povezanimi z vojno ali drugim
konfliktom, ali z izrednimi okolis¢inami
s primerljivimi posledicami, ki nacionalnemu
odredbodajalcu preprecujejo izvajanje njegovih
nalog, Komisija lahko sama upravlja s sredstvi,
dodeljenimi zadevni drzavi v skladu s ¢lenom
3 in jih porabi za namene posebnih podpor.
Posebna podpora lahko zadeva politike
v korist miru, upravljanje in re$evanje kon-
fliktov, podporo v obdobjih po konfliktih,
vkljucno s krepitvijo institucij in dejavnostmi
gospodarskega in socialnega razvoja, ob
posebnem upostevanju potreb najbolj ranljivih
skupin prebivalstva. Komisija in zadevna
drzava AKP zaneta z obicajnimi postopki
izvajanja in upravljanja takoj, ko pristojni
organi za upravljanje sodelovanja to spet
Zmorejo.";

5 se spremeni:

povsod v clenu se izraz ,vodja delegacije
nadomesti z izrazom ,Komisija“;

v odstavku 4 se nadomesti

z naslednjim:

tocka (b)

»(b) programov in projektov izven osrednjega
(ih) sektorja(ev);*;

odstavek 7 se nadomesti z naslednjim:

,7.  Po izvedbi revizij sredi ali konec obdobja
lahko Komisija v imenu Skupnosti dodeljeva-
nje sredstev revidira glede na tekoce potrebe in
uspesnost zadevne drzave AKP.
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(d)

v flenu 6 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1. Regionalno sodelovanje zajema dejavnosti, ki
koristijo in vkljucujejo:

(@) dve ali ve¢ drzav AKP ter katero koli drzavo
v razvoju, ki ni drzava AKP in sodeluje v teh
dejavnostih; in/ali

(b) regionalni organ, katerega clanici sta vsaj dve
drzavi AKP, vklju¢no z organi, katerih ¢lanice
so drzave, ki niso drzave AKP.%

¢len 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9

Dodeljevanje sredstev

1. Na zacetku obdobja, za katerega velja finan¢ni
protokol, prejme vsaka regija od Skupnosti navedbo
vi§ine sredstev, ki jih lahko koristi v petletnem
obdobju. Indikativno dodeljevanje sredstev temelji
na ocenjeni potrebi ter napredku in predvidevanjih
v procesu regionalnega sodelovanja in povezovanja.
Da bi dosegli primeren obseg in povecali u¢inkovi-
tost, se lahko regionalna in nacionalna sredstva
zdruzijo za financiranje regionalnih dejavnosti
z izrazito nacionalno komponento.

2. Brez poseganja v Clen 11 o revizijah lahko
Skupnost poveca dodeljeni znesek za zadevno
regijo zaradi upostevanja novih potreb ali izredne
uspesnosti.”;

v ¢lenu 10(1) se tocka (c) nadomesti z naslednjim:

,(c) programe in projekte, ki omogocajo doseganje
teh ciljev, kolikor so jasno opredeljeni, in
navedbo sredstev, ki jih je treba pripraviti za
vsakega od teh elementov, ter Casovni razpored
njihovega izvajanja.”;

¢len 12 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12

Sodelovanje znotraj drzav AKP

1. Na zacetku obdobja, za katerega velja finan¢ni
protokol, Skupnost obvesti Svet ministrov drzav
AKP o delu finanénih sredstev, ki so namenjena za
regionalne dejavnosti in bodo dodeljena za dejav-
nosti, od katerih ima korist vec¢ina ali vse drzave
AKP. Take dejavnosti lahko presegajo opredelitev
geografske lokacije.

2. Zaradi novih potreb po izboljSanju ucinka
dejavnosti znotraj drzav AKP lahko Skupnost
poveCa sredstva, ki so namenjena sodelovanju
znotraj drzav AKP.;

¢len 13 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 13

Zaprosila za financiranje

1. Zaprosila za financiranje regionalnih progra-
mov predlozZi:

(@) pooblasceni regionalni organ ali organizacija;
ali

(b) pooblasceni podregionalni organ, organizacija
ali drzava AKP iz zadevne regije v fazi
programiranja, pod pogojem, da je dejavnost
opredeljena v RKP.

2. Zaprosilo za programe znotraj drzav AKP
predlozijo:

(@) najmanj tri pooblaseni regionalni organi ali
organizacije, ki pripadajo razli¢cnim geograf-
skim regijam, ali vsaj dve drZavi AKP iz vsake
od teh treh regij; ali

(b) Svet ministrov drzav AKP ali Odbor velepo-
slanikov drzav AKP ali

() mednarodne organizacije, kot npr. Afriska
unija, katerih dejavnosti prispevajo k ciljem
regionalnega sodelovanja in povezovanja, pod
pogojem, da imajo predhodno odobritev
Odbora veleposlanikov drzav AKP.
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¢len 14 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 14

Izvedbeni postopki

1. [Crtano]

2. [¢rtano]

3. Ob upostevanju ciljev in posebnosti regional-
nega sodelovanja, vklju¢no s sodelovanjem znotraj
drzav AKP, so dejavnosti na tem podrodju po
potrebi urejene s postopki, dolocenimi za sodelo-
vanje pri financiranju razvoja.

4. Ob upostevanju odstavkov 3 in 4 se predvsem
na podlagi vsakega regionalnega programa in
projekta, ki se financira iz sredstev Sklada, sklene:

(@) v skladu s ¢lenom 17 sporazum o financiranju
med Komisijo in eden izmed subjektov iz ¢lena
13; v tem primeru ustrezni subjekt doloci
regionalnega odredbodajalca, katerega naloge
smiselno ustrezajo nalogam nacionalnega
odredbodajalca; ali

(b) pogodbo o donaciji v smislu ¢lena 19a med
Komisijo in eden izmed subjektov iz ¢lena 13
glede na naravo dejavnosti in Ce ustrezni
subjekt, ki je pristojen za izvedbo programa
ali projekta, ni drzava AKP.

5. Programi in projekti, ki se financirajo iz
sredstev Sklada in za katere so zaprosila za
financiranje predlozile mednarodne organizacije,
navedene v clenu 13(2)(c), so podlaga za sklenitev
pogodbe o donaciji.

6. Programe in projekte, ki se financirajo iz
sredstev Sklada in za katere so zaprosila za
financiranje predlozili Svet ministrov AKP ali Odbor
veleposlanikov AKP, izvajata bodisi Sekretariat AKP
— v tem primeru se med Komisijo in slednjim
sklene sporazum o financiranju v skladu s ¢lenom
17 — bodisi Komisija, odvisno od narave ukrepa.”;

naslov poglavja 3 se nadomesti z naslednjim:

»PRESOJA IN FINANCIRANJE*;

¢len 15 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 15

Izbira, priprava in presoja programov in
projektov

1. Programi in projekti, ki jih predlozi zadevna
drzava AKP, se presodijo skupno. Odbor drzav AKP
in ES za sodelovanje pri financiranju razvoja
pripravi splosne usmeritve in merila za presojo
programov in projektov. Ti programi in projekti so
obicajno vecletni in lahko vsebujejo celo vrsto
ukrepov omejenega obsega za doloceno podrodje.

2. Pripravljeni dosjeji programov in projektov,
predloZeni za financiranje, morajo vsebovati vse
informacije, potrebne za presojo programov in
projektov, ali, ¢e taki programi in projekti Se niso
v celoti opredeljeni, splosne predloge, potrebne za
njihovo presojo.

3. Pri presojanju programov in projektov se
ustrezno upostevajo omejitve nacionalnih ¢loveskih
virov in zagotovi strategija, ki je ugodna za
spodbujanje teh virov. Upostevajo se tudi posebne
znadilnosti in omejitve posamezne drzave AKP.

4. Programi in projekti, ki jih izvajajo nedrzavni
nosilci, upraviceni v skladu s tem sporazumom, so
lahko predmet presoje samo s strani Komisije in so
neposredna  podlaga za  sklenitev  pogodb
o donacijah, kot so opredeljeni v ¢lenu 19a, med
Komisijo in nedrzavnimi nosilci. Ta presoja mora
biti v skladu s ¢lenom 4(1)(d) glede vrste nosilcev,
njihove upraviCenosti in vrste dejavnosti, ki se
financira. O tako dodeljenih donacijah Komisija
obvesti nacionalnega odredbodajalca preko vodje
delegacije.;
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¢len 16 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 16

Predlog financiranja in odlo¢itev o financiranju

1. Zakljucki presoje se povzamejo v predlogu
financiranja, katerega koncno razli¢ico pripravi
Komisija v tesnem sodelovanju z zadevno drzavo
AKP.

2. [crtano]

3. [értano]

4. Komisija v imenu Skupnosti svojo odlocitev
o financiranju zadevni drzavi AKP sporoci v roku
90 dni od dne priprave konc¢ne razlicice predloga
financiranja.

5. Ce Komisija v imenu Skupnosti predloga za
financiranje ne odobri, se zadevno drzavo AKP
nemudoma uradno obvesti o razlogih za tako
odlocitev. V tem primeru lahko predstavniki
zadevne drzave AKP v roku 60 dni po tem
Zaprosijo:

(@) da se zadevo posreduje Odboru drzav AKP in
ES za sodelovanje pri financiranju razvoja,
ustanovljenemu v skladu s Sporazumom; ali

(b) da jih zasliSijo predstavniki Skupnosti.

6. Po tem zasliSanju konéno odlocitev o odobritvi
ali zavrnitvi predloga financiranja sprejme Komisija
v imenu Skupnosti. Pred odlocitvijo lahko zadevna
drzava AKP Komisiji posreduje kakrsne koli pod-
atke, ki so po njenem mnenju potrebni za
dopolnitev informacij, s katerimi razpolaga.”;

¢len 17 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 17

Sporazum o financiranju

1. V kolikor s tem sporazumom ni drugace
doloceno, Komisija in zadevna drzava AKP skleneta
sporazum o financiranju za vsak posamezni pro-
gram ali projekt, ki se financira iz Sklada.

2. Sporazum o financiranju med Komisijo in
zadevno drzavo AKP se sklene v 60 dneh po
sprejetju odlocitve Komisije v imenu Skupnosti.
Sporazum o financiranju:

(@) dolo¢a predvsem podrobnosti o finan¢nem
prispevku  Skupnosti, ureditvah in pogojih
financiranja ter splosne in posebne dolocbe
v zvezi z zadevnim programom ali projektom;
in

(b) predvidi ustrezna sredstva za kritje povecanih
in nepredvidenih stroskov.

3. Morebitna neporabljena sredstva, ki ostanejo
ob zaprtju raunov programov in projektov,
pripadejo zadevni drzavi AKP.";

¢len 18 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 18
Prekoracitev stroskov

1. Kadar upraviCeno obstaja verjetnost, da bo
prislo do prekoracitve razpolozljivih sredstev,
dolo¢enih v sporazumu o financiranju, nacionalni
odredbodajalec o tem obvesti Komisijo in zaprosi za
predhodno odobritev ukrepov, ki jih namerava
sprejeti za kritje takih prekoracitev stroskov, bodisi
z zmanjSanjem obsega programa ali projekta ali
z zahtevo po nacionalnih ali drugih sredstvih, ki
niso sredstva Skupnosti.

2. Ce ni mogoce zmanjsati obsega programa ali
projekta ali prekoraditve ni mogocCe pokriti
s sredstvi iz drugih virov, Komisija v imenu
Skupnosti lahko na podlagi obrazlozene pro$nje
nacionalnega odredbodajalca sprejme odlocitev
o dodatnem financiranju iz sredstev indikativnega
programa.”;

¢len 19 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 19
Financiranje za nazaj

1. Da bi zagotovili hiter zagon projektov, se
izognili prazninam med zaporednimi projekti in
preprecili zamude, lahko drzave AKP ob zakljucku
presoje projekta in pred sprejetiem odlocitve
o financiranju vnaprej financirajo dejavnosti, pove-
zane z zaCetkom izvajanja programov, predhodnim
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in sezonskim delom, naroéili opreme z dolgimi
dobavnimi roki ter nekaterimi teko¢imi dejav-
nostmi. Taki izdatki morajo biti v skladu
s postopki, dolocenimi v tem sporazumu.

2. Vsiizdatki iz odstavka 1 se navedejo v predlogu
za financiranje in ne posegajo v odlocitev
o financiranju, ki jo sprejme Komisija v imenu
Skupnosti.

3. lzdatki, ki jih drzava AKP povzroci v skladu
s tem ¢lenom, se financirajo za nazaj v okviru
programa ali projekta, ko je sporazum
o financiranju podpisan.”

naslov poglavja 4 se nadomesti z naslednjim:

JZVAJANJE*

vstavijo se naslednji novi ¢leni:

,Clen 19a

Izvedbeni ukrepi

1. Izvajanje programov in projektov, ki se financi-
rajo iz sredstev Sklada, se opravlja v primeru, da
njihovo izvrievanje zagotavlja Komisija, predvsem
na naslednje nacine:

(@) z narodili;

(b) z dodeljevanjem donacij;

(c) z uporabo lastne delovne sile;

(d) z neposrednimi placili v okviru proracunskih
podpor, podpor sektorskim programom, pod-
por razbremenitvi zadolZenosti ter pomoci
v primerih kratkoro¢nih nihanj izvoznih

prihodkov.

2. Narocila v smislu te priloge so odplacne
pogodbe sklenjene v pisni obliki z namenom
z namenom pridobitve premicnin, izvedbe del ali
opravljanja storitev proti placilu dolocene cene.

3. Donacije v smislu te priloge so neposredni
finan¢ni prispevki, dodeljeni kot nepovratna sred-
stva z namenom financiranja:

(@) dejavnosti za dosego enega izmed ciljev tega
sporazuma ali programa ali projekta, spreje-
tega v skladu s tem sporazumom; ali

(b) delovanja organizacije, ki tak cilj zasleduje.

O donacijah se sklene pisno pogodbo.

Clen 19b

Razpis ponudb s suspenzivno klavzulo

Da bi zagotovile hiter zagon projektov, lahko drzave
AKP v vseh ustrezno utemeljenih primerih in
s soglasjem Komisije v ¢asu po dokoncanju presoje
projekta in pred sprejetjem odlocitve o financiranju
objavijo razpise ponudb za vse vrste narocil,
opremljene s suspenzivno klavzulo. Ta dolocba
mora biti navedena v predlogu za financiranje.”;

¢len 20 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 20

Upravicenost

Razen kjer je odstopanje odobreno v skladu
s ¢lenom 22 in brez poseganja v ¢len 26:

1. je udelezba v postopkih dodeljevanja narocil
ali v postopkih dodeljevanja donacij, ki se
financirajo iz sredstev Sklada, odprta za vse
fizicne in pravne osebe iz drzav AKP in drzav
¢lanic Skupnosti;

2. morajo imeti dobavljeno blago in materiali,
kupljeni iz naslova pogodbe, ki se financira iz
sredstev Sklada, poreklo v eni izmed drzav, ki
je do udelezbe upravicena v skladu s tocko 1.
V tem okviru se opredelitev izdelkov
s poreklom' ocenjuje glede na ustrezne
mednarodne sporazume, dobavljeno blago
s poreklom iz Skupnosti pa vklju¢uje blago
s poreklom iz ¢ezmorskih drzav in ozemelj;
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3. je udelezba v postopkih dodeljevanja narocil
ali v postopkih dodeljevanja donacij, ki se
financirajo iz sredstev Sklada, odprta za
mednarodne organizacije;

4. e Sklad financira dejavnost, ki se izvaja prek
mednarodne  organizacije, je udelezba
v postopkih dodeljevanja narocil in dodeljeva-
nja donacij odprta za vse fizifne in pravne
osebe, ki so do udelezbe upravicene v skladu
s tocko 1, kakor tudi za vse fizi¢ne in pravne
osebe, ki so do udelezbe upravicene v skladu
s pravilnikom te organizacije, ob zagotovitvi
enakosti obravnavanja vsem donatorjem. Za
dobavljeno blago in materiale se uporabljajo
ista pravila;

5. Ce Sklad financira dejavnost, ki se izvaja
v okviru regionalne pobude, je udelezba
v postopkih  dodeljevanja  narocil in
v postopkih dodeljevanja donacij odprta za
vse fizicne in pravne osebe, ki so do udelezbe
upraviCene v skladu s tocko 1, kakor tudi za
vse fizi¢ne in pravne osebe iz drzave, ki je
udelezena v zadevni pobudi. Za dobavljeno
blago in materiale se uporabljajo ista pravila;

6. Ce Sklad financira dejavnost, ki se sofinancira
skupaj s tretjo drzavo, je udelezba v postopkih
dodeljevanja narodil in v postopkih dodeljeva-
nja donacij odprta za vse fizifne in pravne
osebe, ki so do udelezbe upravicene v skladu
d tocko 1, kakor tudi za vse fizi¢ne in pravne
osebe, ki so do udelezbe upravicene v skladu
s pravili zgoraj omenjene tretje drZave. Za
dobavljeno blago in materiale se uporabljajo
ista pravila.;

¢len 22 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 22

Odstopanja

1. V izjemnih, ustrezno utemeljenih primerih se
lahko fizi¢nim ali pravnim osebam iz tretjih drzav,
ki niso upravicene do udelezbe v skladu s ¢lenom
20, na podlagi utemeljene pro$nje zadevnih drzav
AKP odobri udelezbo v postopkih dodeljevanja
naroil in v postopkih dodeljevanja donacij, ki se
financirajo s strani Skupnosti. Zadevne drzave AKP
Komisiji za vsak primer posebej predloZijo infor-
macije, potrebne za odlocitev o takih odstopanjih,
pri Cemer se posebna pozornost nameni:

(a) geografskemu poloZaju posamezne drzave
AKP;

(b) konkurencnosti izvajalcev, dobaviteljev in sve-
tovalcev iz drzav ¢lanic in drzav AKP;

(c) potrebi po izogibanju pretirano povisanim
stroskom izvajanja narocila;

(d) tezavam pri prevozu ali zamudam zaradi
dobavnih rokov ali podobnim tezavam;

(e) tehnologiji, ki je najprimernej$a in najustre-
znejSa glede na lokalne razmere.

(f) izjemno nujnim primerom;

(@ razpoloZljivosti proizvodov in storitev na
zadevnih trgih.

2. Za projekte, ki se financirajo iz Sklada za
spodbujanje nalozb, se uporabljajo pravila dodelje-
vanja narocil Banke.”;

¢len 24 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 24

Uporaba lastne delovne sile

1.V primeru dejavnosti z uporabo lastne delovne
sile se programi in projekti izvajajo prek javnih ali
poljavnih agencij ali sluzb zadevne drzave ali drzav
AKP ali pa jih izvaja pravna oseba, ki je odgovorna
za izvr$evanje teh dejavnosti.

2. Skupnost prispeva h kritju stroskov posamezne
sluzbe tako, da zagotovi opremo infali material, ki
ju ta potrebuje, infali sredstva za pridobitev
potrebnega dodatnega osebja v obliki strokovnjakov
iz zadevne drzave AKP ali drugih drzav AKP.
Udelezba Skupnosti krije zgolj stroske dodatnih
ukrepov in zaCasne izvedbene izdatke, strogo
omejene na potrebe zadevnih programov in pro-
jektov.

3. PredraCuni programov za izvajanje operacij
z uporabo lastne delovne sile morajo spostovati
pravila, postopke in standardne dokumente Skup-
nosti, dolocene s strani Komisije, kot se uporabljajo
v trenutku odobritve teh predracunov programov.”;



11.8.2005

Uradni list Evropske unije

L 209/49

(u)

¢len 26 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 26

Preferencialna obravnava

1. Sprejmejo se ukrepi za spodbujanje ¢im §irse
udelezbe fizicnih in pravnih oseb drzav AKP pri
izvajanju narodil, ki jih financira Sklad, da bi
omogodili optimizacijo materialnih in ¢loveskih
virov teh drzav. S tem namenom:

(@) se ponudnikom iz drzav AKP za narocila
gradenj v vrednosti, manjsi od 5000 000
EUR, odobri 10 % cenovni preferencial, kadar
se primerjajo ponudbe enake ekonomske,
tehni¢ne in administrativne kakovosti, pod
pogojem, da najmanj Cetrtina njihovega kapi-
tala in vodilnih delavcev prihaja iz ene ali ve¢
drzav AKP;

(b) se ponudnikom dobave blaga iz drzav AKP, ki
ponudijo dobavo blaga, od katerega je vsaj
50 % pogodbene vrednosti s poreklom iz
drzav AKP, ne glede na vrednost dobavljenega
blaga odobri 15 % cenovni preferencial, kadar
se primerjajo ponudbe enake ekonomske,
tehni¢ne in administrativne kakovosti;

() se v zvezi z narodili storitev, kadar se
primerjajo ponudbe enake ekonomske, teh-
ni¢ne in administrativne kakovosti, odobri
preferencialno obravnavo:

(i) izvedencem, ustanovam ali svetovalnim
druzbam ali podjetjem iz drzav AKP
z zahtevanimi sposobnostmi;

(i) ponudbam, ki jih predlozijo druzbe iz
drzav AKP posamezno ali v konzorciju
z evropskimi partnerji; in

(ili) ponudbam, ki jih predlozijo evropski
ponudniki s podizvajalci ali izvedenci iz
drzav AKP.

(d) kadar je predvideno sklepanje pogodb
s podizvajalci, uspes$ni ponudnik odobri pre-
ferencialno obravnavo fizicnim osebam, gos-
podarskim druzbam in podjetjem iz drzav
AKP, ki so sposobni izvajati zahtevano naro-
¢ilo pod podobnimi pogoji; in

(¢) lahko drzava AKP v razpisu bodo¢im ponud-
nikom predlaga pomo¢ sporazumno izbranih
gospodarskih druzb ali podjetij, nacionalnih
izvedencev ali svetovalcev iz drugih drzav AKP.
Tako sodelovanje ima lahko obliko meSanega
podjetja, podizvajalske pogodbe ali usposab-
ljanja kadrov na delovnem mestu.

2. Ce je na podlagi zgoraj navedenih meril
ugotovljeno, da sta dve ponudbi enakovredni, se
odobri preferencialno obravnavo:

(@) ponudniku iz drzave AKP; ali

(b) ce takega ponudnika ni, ponudniku, ki:

(i) omogoca ¢im boljSo izrabo materialnih
in cloveskih virov drzav AKP;

(i) ponudi najboljfe mozZnosti za sklepanje
podizvajalskih pogodb z gospodarskimi
druzbami, podjetji ali fizicnimi osebami
iz drzav AKP; ali

(ili) je konzorcij fizi¢nih oseb, gospodarskih
druzb ali podjetij iz drzav AKP in
Skupnosti.;

naslov poglavja 6 se nadomesti z naslednjim:

,NOSILCI UPRAVLJANJA IN IZVR§EVAN]A
SREDSTEV SKLADA*;

clen 34 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 34

Komisija

1. Z izjemo Sklada za spodbujanje nalozb in
subvencionirane obrestne mere prevzame financno
izvrSevanje dejavnosti, ki se opravljajo s sredstvi
Sklada, Komisija, in sicer z uporabo naslednjih
poglavitnih metod upravljanja:

(@) s centraliziranim upravljanjem;

(b) z decentraliziranim upravljanjem.

2. Naceloma je finan¢no izvrSevanje sredstev
Sklada s strani Komisije decentralizirano.
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V tem primeru naloge izvrSevanja opravljajo drzave
AKP v skladu s ¢lenom 35.

3. Za zagotovitev financnega izvrSevanja sredstev
Sklada Komisija svoja izvedbena pooblastila prenese
na lastne sluzbe. O tem prenosu nalog Komisija
obvesti drzave AKP in Odbor drzav AKP in ES za
sodelovanje pri financiranju razvoja.”;

¢len 35 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 35

Nacionalni odredbodajalec

1. Vlada vsake posamezne drzave AKP imenuje
nacionalnega odredbodajalca, da jo zastopa pri vseh
dejavnostih, financiranih iz virov Sklada, ki jih
upravljata Komisija in Banka. Nacionalni odredbo-
dajalec imenuje enega ali ve¢ namestnikov nacio-
nalnega odredbodajalca, ki ga nadomescajo
v primeru, ko ne more opravljati te funkcije, in
o tem imenovanju obvesti Komisijo. Nacionalni
odredbodajalec lahko, ¢e so izpolnjeni pogoji
institucionalne usposobljenosti in dobrega financ-
nega poslovodenja, na pristojni subjekt znotraj
svoje nacionalne uprave prenese del svojih poobla-
stil v zvezi z izvajanjem zadevnih programov in
projektov. O pooblastilih, ki jih prenese, obvesti
Komisijo.

Ce Komisija izve za tezave pri izvajanju postopkov
v zvezi z upravljanjem sredstev Sklada, s pomocjo
nacionalnega odredbodajalca naveze vse potrebne
stike za razresitev poloZaja in sprejetje ustreznih
ukrepov.

Nacionalni odredbodajalec je finan¢no odgovoren
samo za naloge izvrSevanja, ki so mu zaupane.

Ce se s sredstvi Sklada upravlja decentralizirano in
ob upostevanju vseh dodatnih pooblastil, ki jih
lahko dodeli Komisija, je nacionalni odredbodajalec:

(@) odgovoren za usklajevanje, programiranje,
redno spremljanje, letne revizije in revizije
sredi in  konec  obdobja  izvajanja
sodelovanja ter za usklajevanje z donatorji;

(b) v tesnem sodelovanju s Komisijo odgovoren za
pripravo, predloZitev in presojo programov in
projektov;

(c) pripravlja razpisno dokumentacijo in po
potrebi dokumentacijo za pozive k oddaji
predlogov;

(d) pred objavo javnih razpisov in, e je primerno,
pozivov k oddaji predlogov, predlozi
v odobritev Komisiji razpisno dokumentacijo
in, Ce je primerno, dokumentacijo za pozive
k oddaji predlogov;

(e) v tesnem sodelovanju s Komisijo objavlja javne
razpise ter, Ce je primerno, pozive k oddaji
predlogov;

(f) prejema ponudbe in, e je primerno,
predloge ter posreduje kopije predlozenih vlog
Komisiji; predseduje odpiranju ponudb in
odloca o rezultatih razpisov v ¢asu veljavnosti
ponudb in ob upostevanju zahtevanega roka
za odobritev pogodb;

(@) vabi Komisijo na odpiranje ponudb in, Ce je
primerno, predlogov ter Komisijo obvesca
o rezultatih razpisov in o predlogih za
odobritev predlogov za sklenitev pogodb in
dodelitev donacij;

(h) Komisiji v odobritev predlozi pogodbe in
predracune programov ter morebitne dodatke
k pogodbam in predracunom;

(i) podpisuje pogodbe in dodatke k pogodbam in
predracunom, ki jih odobri Komisija;

() obracuna in odobri izdatke v okviru dodeljenih
financ¢nih sredstev; in

(k) med izvajanjem dejavnosti sprejema potrebne
prilagoditvene ukrepe za zagotovitev pravil-
nega izvajanja odobrenih programov in pro-
jektov z ekonomskega in tehni¢nega vidika.

2. Nacionalni odredbodajalec v casu izvajanja
dejavnosti in po obvestilu Komisiji odloca o:

(@) manjsih tehnicnih prilagoditvah in spremem-
bah, kolikor ne vplivajo na sprejeto tehnicno
reitev in ostajajo v okviru rezervacije za
popravke,  predvidene v  sporazumu
o financiranju;
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(b) spremembah lokacije programov ali projektov
z vec sklopi, Ce je to upraviCeno iz tehni¢nih,
ekonomskih ali socialnih razlogov;

(c) izreku ali oprostitvi kazni za zamudo;

(d) razresevanju porokov;

(¢) nakupu blaga na lokalnem trgu, ne glede na
njegovo poreklo;

(f) uporabi gradbene opreme in strojev, ki ne
izvirajo iz drzav ¢lanic ali drzav AKP, pod
pogojem, da drzave clanice ali drzave AKP ne
proizvajajo primerljive opreme in strojev;

(@ sklepanju podizvajalskih pogodb;

(h) koncnem prevzemu, pod pogojem, da je
Komisija navzoca pri zacasnem prevzemu,
sprejetju  ustreznega zapisnika in je, Ce je
primerno, navzo¢ pri dokonénem prevzemu,
zlasti Ce je zaradi obsega pridrzkov, zabeleze-
nih pri zaCasnem prevzemu, potrebno znatno
dodatno delo; in

(i) zaposlovanju svetovalcev in drugih izvedencev

za tehni¢no pomoc.”;

¢len 36 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 36

Vodja delegacije

1. Komisijo v vsaki drzavi AKP ali vsaki regionalni
skupini, ki to izrecno zahteva, zastopa delegacija
pod vodstvom vodje delegacije ob odobritvi
posamezne drzave AKP ali drzav AKP. V primerih,
ko se doloci vodja delegacije za skupino drzav AKP,
se sprejmejo ustrezni ukrepi. Vodja delegacije
zastopa Komisijo na vseh podrodjih njenih pristoj-
nosti in v vseh njenih dejavnostih.

2. Vodja delegacije je glavni sogovornik drzav
AKP ter organov in organizacij, upravi¢enih do
prejemanja  finanéne  pomo¢i v skladu
s Sporazumom. Vodja delegacije sodeluje in dela
v tesni povezavi z nacionalnim odredbodajalcem.

3. Vodja delegacije ima potrebna navodila in
pooblastila za omogocanje in pospesevanje vseh
dejavnosti po tem sporazumu.

4. Vodja delegacije redno obvesta nacionalne
organe o dejavnostih Skupnosti, ki bi lahko
neposredno zadevale sodelovanje med Skupnostjo
in drzavami AKP.

¢len 37 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 37

Izplacila

1. Zaradi izplacevanja v nacionalnih denarnih
valutah drzav AKP lahko Komisija v drzavah AKP
v svojem imenu odpre racune, denominirane
v denarnih valutah drZav clanic ali v eurih, pri
nacionalni javni ali poljavni finan¢ni ustanovi,
izbrani v dogovoru med drzavo AKP in Komisijo.
Ta institucija opravlja funkcije nacionalnega placil-
nega posrednika.

2. Nacionalni placilni posrednik ne prejme nado-
mestila za svoje storitve in za deponirana finan¢na
sredstva ne izplaCuje obresti. Komisija zagotavlja
sredstva na lokalnih racunih v denarni valuti ene
izmed drzav clanic ali v eurih glede na oceno
bodocih potreb po gotovini, ki se opravi dovolj
zgodaj, da se izogne potrebi po vnaprej$njem
financiranju s strani drzav AKP in da se prepreci
zamudno izplacevanje.

3. [¢rtano]

4. Izplacila izvr$i Komisija v skladu s pravili
Skupnosti in Komisije, po potrebi po obracunu in
odobritvi izdatkov s strani nacionalnega odredbo-
dajalca.

5. [¢rtano]
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6. Postopke obratunavanja, odobritve in izplacila
izdatkov je treba zakljuciti v roku 90 dni od datuma
zapadlosti izplacila. Nacionalni odredbodajalec
sprejme odlocitev o odobritvi izplacila in jo
posreduje vodji delegacije najkasneje 45 dni pred
datumom zapadlosti.

7. Terjatve za zamujena placila poravna zadevna
drzava AKP ali drzave AKP in Komisija iz lastnih
virov za tisti del zamude, za katerega je posamezna
pogodbenica odgovorna v skladu z zgornjimi
postopki.“.

Doda se naslednja Priloga:

+PRILOGA VII

Politi¢ni dialog v zvezi s ¢lovekovimi pravicami,
demokrati¢nimi naceli in pravno drZavo

Clen 1

Cilji

1. Posvetovanje, predvideno s clenom 96(2)(a), se
zacne, razen v izjemno nujnih primerih, po izérpnem
politicnem dialogu, kot je predviden s ¢lenoma 8 in 9(4)
Sporazuma.

2. Obe pogodbenici morata politicni dialog voditi
v duhu Sporazuma in ob upostevanju smernic politic-
nega dialoga med AKP in EU, ki jih pripravi Svet
ministrov.

3. Politi¢ni dialog je proces, ki naj okrepi odnose med
AKP in EU ter prispeva k doseganju ciljev partnerstva.

Clen 2

Okrepljeni politi¢ni dialog pred posvetovanjem iz
¢lena 96 Sporazuma

1. Politicni dialog v zvezi s spoStovanjem clovekovih
pravic, demokraticnimi naceli in pravno drzavo poteka
na podlagi ¢lenov 8 in 9(4) Sporazuma iz Cotonouja in
v okviru mednarodno priznanih standardov in norm.
Pogodbenici se lahko v okviru tega dialoga dogovorita
o skupnih naértih in prednostnih nalogah.

2.V okviru mednarodno priznanih standardov in
norm ter ob upostevanju posebnih okolis¢in zadevne
drzave AKP lahko pogodbenici skupaj oblikujeta in se
dogovorita o posebnih primerjalnih merilih ali ciljih
v zvezi s ¢lovekovimi pravicami, demokrati¢nimi naceli
in pravno drzavo. Primerjalna merila so mehanizmi za
doseganje ciliev z oblikovanjem vmesnih ciljev in
Casovnih okvirov za uskladitev.

3. Politi¢ni dialog iz odstavkov 1 in 2 je sistematicen in
formalen ter pred posvetovanjem iz ¢lena 96 Sporazuma
izérpa vse druge mozZnosti.

4. Razen v izjemno nujnih primerih, kakor so
opredeljeni v ¢lenu 96(2)(b) Sporazuma, se lahko
posvetovanje iz clena 96 zacne tudi brez predhodnega
okrepljenega politicnega dialoga, kadar ena od pogodbe-
nic vztrajno krsi zaveze, ki jih je sprejela v prejs$njem
dialogu, ali kadar v dialogu ne sodeluje v dobri veri.

5. Pogodbenici uporabljata politicni dialog iz ¢lena 8
Sporazuma tudi zato, da drzavam, za katere veljajo
ustrezni ukrepi iz ¢lena 96, pomagata pri normaliziranju
odnosov.

Clen 3

Dodatna pravila o posvetovanju iz ¢lena 96
Sporazuma

1. Pogodbenice si med posvetovanjem iz ¢lena 96
Sporazuma prizadevajo zagotoviti enako raven zastopa-
nosti.

2.V casu pred formalnim posvetovanjem, med njim in
po njem so pogodbenice zavezane preglednosti medse-
bojnih stikov ob upostevanju specificnih primerjalnih
meril in ciljev iz ¢lena 2(2) te priloge.

3. Pogodbenice spostujejo 30-dnevni rok za obvestilo
iz clena 96(2) Sporazuma za ucinkovito pripravo
pogodbenic ter za poglobljena posvetovanja v skupini
AKP in med Skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami.
Med posvetovanjem se morajo pogodbenice dogovoriti
o prilagodljivih casovnih okvirih, pri cemer pa uposte-
vajo, da je v izredno nujnih primerih, kakor so
opredeljeni v ¢lenu 96(2)(b) Sporazuma in clenu 2(4)
te priloge, potreben takoj$nji odziv.
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4. Pogodbenice priznavajo vlogo skupine AKP 5. Pogodbenice priznavajo potrebo po strukturiranih in
v politicnem dialogu, temeljeCem na nacinih, ki jih neprekinjenih posvetovanjih po ¢lenu 96 Sporazuma.
V ta namen lahko Svet ministrov razvije nove nacine

dolodi skupina AKP ter o njih obvesti Evropsko skupnost

in njene drzave clanice. politicnega dialoga.”.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblas¢enci podpisali ta sporazum.
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SKLEPNA LISTINA

Pooblascenci:

NJEGOVEGA VELICANSTVA KRALJA BELGIJCEV,

PREDSEDNIKA CESKE REPUBLIKE,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE DANSKE,

PREDSEDNIKA ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE ESTONIJE,

PREDSEDNIKA HELENSKE REPUBLIKE,

NJEGOVEGA VELICANSTVA KRAIJA SPANIJE,

PREDSEDNIKA FRANCOSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNICE IRSKE,

PREDSEDNIKA ITALIJANSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE CIPER,

PREDSEDNICE REPUBLIKE LATVIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE LITVE,

NJEGOVE KRALJEVE VISOKOSTI VELIKEGA VOJVODE LUKSEMBURSKEGA,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE MADZARSKE,

PREDSEDNIKA MALTE,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE NIZOZEMSKE,

ZVEZNEGA PREDSEDNIKA REPUBLIKE AVSTRIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE POLJSKE,

PREDSEDNIKA PORTUGALSKE REPUBLIKE,
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PREDSEDNIKA REPUBLIKE SLOVENIJE,

PREDSEDNIKA SLOVASKE REPUBLIKE,

PREDSEDNICE REPUBLIKE FINSKE,

VLADE KRALJEVINE SVEDSKE,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA

pogodbenice Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti (v nadaljevanju ,Skupnost®), drzave Skupnosti (v

nadaljevanju ,drzave ¢lanice®),

in EVROPSKA SKUPNOST

na eni strani ter

pooblaséenci:

PREDSEDNIKA REPUBLIKE ANGOLE,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE ANTIGUE IN BARBUDE,

DRZAVNEGA POGLAVARJA ZVEZE BAHAMOV,

DRZAVNEGA POGLAVARJA DRZAVE BARBADOS,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE BELIZEJA,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE BENIN,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE BOTSWANE,

PREDSEDNIKA BURKINE FASO,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE BURUND],

PREDSEDNIKA REPUBLIKE KAMERUN,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE ZELENORTSKI OTOK],

PREDSEDNIKA CENTRALNOAFRISKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIKA FEDERALNE ISLAMSKE REPUBLIKE KOMOR],

PREDSEDNIKA DEMOKRATICNE REPUBLIKE KONGO,
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PREDSEDNIKA REPUBLIKE KONGO,

VLADE OTOCJA COOK,

PREDSEDNIKA REPUBILKE SLONOKOSCENA OBALA,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE DJIBUTI,

VLADE ZVEZE DOMINIKA,

PREDSEDNIKA DOMINIKANSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIKA DRZAVE ERITREJE,

PREDSEDNIKA ZVEZNE DEMOKRATICNE REPUBLIKE ETIOPIJE,

PREDSEDNIKA SUVERENE DEMOKRATICNE REPUBLIKE FIDZI,

PREDSEDNIKA GABONSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIKA IN DRZAVNEGA POGLAVARJA REPUBLIKE GAMBIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE GANE,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE GRENADE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE GVINEJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE GVINEJE BISSAU,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE EKVATORIALNA GVINEJA,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE GVAJANE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE HAITI,

DRZAVNEGA POGLAVARJA DRZAVE JAMAJKA,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE KENIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE KIRIBATI,

NJEGOVEGA VELICANSTVA KRALJA KRALJEVINE LESOTO,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE LIBERIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE MADAGASKAR,
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PREDSEDNIKA REPUBLIKE MALAWI,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE MALL

VLADE REPUBLIKE MARSHALLOVI OTOKI,

PREDSEDNIKA ISLAMSKE REPUBLIKE MAURETANIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE MAURITIUS,

VLADE FEDERATIVNIH DRZAV MIKRONEZIJE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE MOZAMBIK,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE NAMIBIJE,

VLADE REPUBLIKE NAURU,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE NIGER,

PREDSEDNIKA ZVEZNE REPUBLIKE NIGERIJE,

VLADE NIUE,

VLADE REPUBLIKE PALAU,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE NEODVISNE DRZAVE PAPUA NOVA GVINEJA,

PREDSEDNIKA RUANDSKE REPUBLIKE,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE SAINT KITTS IN NEVIS,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE SAINT LUCIE

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE SAINT VINCENT IN GRENADINES,

DRZAVNEGA POGLAVARJA NEODVISNE DRZAVE SAMOA,

PREDSEDNIKA DEMOKRATICNE REPUBLIKE SAO TOME IN PRINCIPE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE SENEGAL,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE SEJSELI,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE SIERRA LEONE,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE SALOMONOVIH OTOKOV,
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PREDSEDNIKA REPUBLIKE JUZNA AFRIKA,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE SUDAN,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE SURINAME,

NJEGOVEGA VELICANSTVA KRALJA KRALJEVINE SWAZILAND,

PREDSEDNIKA ZDRUZENE REPUBLIKE TANZANIJA,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE CAD,

PREDSEDNIKA TOGOSKE REPUBLIKE,

NJEGOVEGA VELICANSTVA KRALJA TAUFA‘AHAU TUPOU IV TONGE,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE TRINIDAD IN TOBAGO,

NJENEGA VELICANSTVA KRALJICE TUVALU,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE UGANDE,

VLADE REPUBLIKE VANUATU,

PREDSEDNIKA REPUBLIKE ZAMBIJE,

VLADE REPUBLIKE ZIMBABWE,

katerih drzave so v nadaljevanju imenovane ,drzave AKP“,

na drugi strani,

ki so se sestali v Luxembourgu, dne petindvajsetega junija leta dva tisoC pet, zaradi podpisa Sporazuma
o spremembi Sporazuma o partnerstvu med ¢lanicami skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav na
eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi, podpisanega v Cotonouju dne

23. junija 2000,

so ob podpisu tega sporazuma sprejeli naslednje izjave, ki so prilozene k tej sklepni listini:

Izjava I Skupna izjava o ¢lenu 8 Sporazuma iz Cotonouja
Izjava II Skupna izjava o ¢lenu 68 Sporazuma iz Cotonouja
Izjava III Skupna izjava o Prilogi la

[zjava IV Skupna izjava o ¢lenu 3(5) Priloge IV

Izjava V Skupna izjava o ¢lenu 9(2) Priloge IV

[zjava VI Skupna izjava o ¢lenu 12(2) Priloge IV

Izjava VII Skupna izjava o ¢lenu 13 Priloge IV
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Izjava VIII Skupna izjava o ¢lenu 19a Priloge IV

Izjava IX Skupna izjava o ¢lenu 24(3) Priloge IV

Izjava X Skupna izjava o ¢lenu 2 Priloge VII

Izjava XI Izjava Skupnosti o ¢lenih 4 in 58(2) Sporazuma iz Cotonouja

Izjava XII Izjava Skupnosti o ¢lenu 11a Sporazuma iz Cotonouja

Izjava XIII Izjava Skupnosti o ¢lenu 11b(2) Sporazuma iz Cotonouja

Izjava XIV Izjava Skupnosti o ¢lenih 28, 29, 30 in 58 Sporazuma iz Cotonouja in o ¢lenu 6
Priloge IV

Izjava XV Izjava Evropske unije o Prilogi la

[zjava XVI Izjava Skupnosti o ¢lenih 4(3), 5(7), 16(5) in (6) ter 17(2) Priloge IV

Izjava XVII Izjava Skupnosti o ¢lenu 4(5) Priloge IV

[zjava XVIII Izjava Skupnosti o ¢lenu 20 Priloge IV

[zjava XIX Izjava Skupnosti o ¢lenih 34, 35 in 36 Priloge IV

Izjava XX Izjava Skupnosti o ¢lenu 3 Priloge VIL
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IZJAVA I
Skupna izjava o ¢lenu 8 sporazuma iz cotonouja

V zvezi z dialogom na nacionalni in regionalni ravni za namene ¢lena 8 Sporazuma iz Cotonouja
,skupina AKP“ pomeni trojko Odbora veleposlanikov AKP in predsedujocega Pododbora AKP za politi¢ne,
socialne, humanitarne in kulturne zadeve (PSHCA); Skupna parlamentarna skup$¢ina AKP-EU pomeni
sopredsedujoca Skupne parlamentarne skupscine AKP-EU ali predstavnika, ki ju imenujeta.

IZJAVA II

Skupna izjava o ¢lenu 68 sporazuma iz cotonouja

Svet ministrov AKP-ES bo z uporabo dolocb iz ¢lena 100 Sporazuma iz Cotonouja preucil predloge strani
AKP glede Priloge II Sporazuma glede kratkoro¢nih nihanj zasluzkov iz izvoza (FLEX).

IZJAVA 1II

Skupna izjava o prilogi la

Ce Sporazum o spremembi Sporazuma iz Cotonouja do 1. januarja 2008 ne bi zacel veljati, se
sodelovanje financira iz neporabljenih sredstev 9. ERS in predhodnih ERS.

IZJAVA IV

Skupna izjava o ¢lenu 3(5) priloge IV

Za namene Clena 3(5) Priloge IV so ,posebne potrebe” potrebe, ki izhajajo iz izrednih ali nepredvidenih
okolis¢in, kot so okolis¢ine po krizi, ,izredna uspesnost“ pa pomeni polozaj, v katerem so dodeljena
sredstva po posameznih drzavah, zunaj revizije sredi in konec obdobja, v celoti angaZirana in se dodatna
sredstva za financiranje nacionalnega indikativnega programa lahko ¢rpajo na podlagi u¢inkovitih politik
zmanjSevanja revi¢ine in dobrega finan¢nega poslovodenja.

IZJAVA V

Skupna izjava o ¢lenu 9(2) priloge IV

Za namene clena 9(2) Priloge IV so ,nove potrebe potrebe, ki izhajajo iz izrednih ali nepredvidenih
okolis¢in, kot so okolis¢ine po krizi, ,izredna uspesnost“ pa pomeni polozaj, v katerem so dodeljena
sredstva po posameznih drzavah, zunaj revizije sredi in konec obdobja, v celoti angazirana in se dodatna
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sredstva za financiranje nacionalnega indikativnega programa lahko ¢rpajo na podlagi u¢inkovitih politik
zmanj$evanja revi¢ine in dobrega financnega poslovodenja.

IZJAVA VI

Skupna izjava o ¢lenu 12(2) priloge IV

Za namene Clena 12(2) Priloge IV so ,nove potrebe” potrebe, ki izhajajo iz izrednih ali nepredvidenih
okoliscin, kot so obveznosti iz novih zavez v okviru mednarodnih pobud ali potrebe, povezane z izzivi, ki
so skupni drzavam AKP.

IZJAVA VII

Skupna izjava o ¢lenu 13 priloge IV

Zaradi posebnega geografskega polozaja karibskih in pacifiskih regij lahko Svet ministrov AKP ali Odbor
veleposlanikov AKP z odstopanjem od ¢lena 13(2)(a) Priloge IV predloZita posebno zaprosilo za
financiranje v zvezi z eno izmed teh regij.

IZJAVA VIII

Skupna izjava o ¢lenu 19a priloge IV

Svet ministrov bo v skladu s ¢lenom 100 Sporazuma iz Cotonouja preucil dolocbe Priloge IV v zvezi
z dodeljevanjem in izvajanjem pogodb, da bi jih sprejel pred zacetkom veljavnosti Sporazuma
o spremembi Sporazuma iz Cotonouja.

IZJAVA IX

Skupna izjava o ¢lenu 24(3) priloge IV

Z drzavami AKP se vnaprej opravijo posvetovanja o vseh spremembah pravil Skupnosti iz ¢lena 24(3)
Priloge IV.

IZJAVA X

Skupna izjava o ¢lenu 2 priloge VII

Mednarodni priznani standardi in norme so tisti standardi in norme, ki izhajajo iz instrumentov, na katere
se sklicuje preambula Sporazuma iz Cotonouja.
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IZJAVA XI
Izjava skupnosti o ¢lenih 4 in 58(2) sporazuma iz cotonouja

Z namene clenov 4 in 58(2) izraz ,lokalni decentralizirani organi oblasti“ zajema vse ravni
decentralizacije, vklju¢no s ,collectivités locales”.

IZJAVA XII
Izjava skupnosti o ¢lenu 11a sporazuma iz cotonouja
Finan¢na in tehni¢na pomo¢ na podrodju sodelovanja v boju proti terorizmu se ne bo financirala iz virov,
ki so namenjeni financiranju razvojnega sodelovanja AKP-ES.
IZJAVA XIII
Izjava skupnosti o ¢lenu 11b(2) sporazuma iz cotonouja

Razume se, da se ukrepi iz ¢lena 11b(2) Sporazuma iz Cotonouja izvajajo v prilagojenem casovnem
okviru, ki uposteva specifitne omejitve vsake posamezne drzave.

IZJAVA XIV

Izjava skupnosti o ¢lenih 28, 29, 30 in 58 sporazuma iz cotonouja
in o ¢lenu 6 priloge IV

Izvajanje dolocb o regionalnem sodelovanju, v katerem so udelezene drzave, ki niso drzave AKP, bo
odvisno od izvajanja ustreznih dolo¢b v okviru finanénih instrumentov Skupnosti o sodelovanju
z drugimi drzavami in regijami sveta. Skupnost bo skupino AKP obvestila o zacetku veljavnosti teh
ustreznih dolocb.

IZJAVA XV

Izjava evropske unije o prilogi Ia

1.  Evropska unija se zavezuje, da bo kakor hitro bo to mogoce, po moZnosti pa do septembra 2005,
predlagala toCen znesek vecletnega finan¢nega okvira sodelovanje v okviru Sporazuma o spremembi
Sporazuma iz Cotonouja in obdobje njegove uporabe.

2. Minimalna pomo¢ iz odstavka 2 Priloge Ia je zajamcena brez poseganja v upraviCenost drzav AKP do
dodatnih sredstev v okviru drugih finanénih instrumentov, ki so ali morebiti bodo pripravljeni v podporo
akcijam na podrogjih kot so nujna humanitarna pomoc, varna preskrba s hrano, bolezni, povezane
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z revi¢ino, podpora izvajanju sporazumov o gospodarskem partnerstvu, podpora ukrepom, predvidenim
po reformi trga s sladkorjem, ter mir in stabilnost.

3. Rok za prevzem obveznosti iz sredstev 9. ERS, ki je dolo¢en na 31. december 2007, je mozno po
potrebi spremeniti.

IZJAVA XVI

Izjava skupnosti o ¢lenih 4(3), 5(7), 16(5) in (6) ter 17(2) priloge IV

Omenjene dolocbe ne vplivajo na vlogo drzav ¢lanic v procesu sprejemanja odlocitev.

IZJAVA XVII

Izjava skupnosti o ¢lenu 4(5) priloge IV

Clen 4(5) Priloge IV in ponovna vzpostavitev standardne ureditve upravljanja se bosta izvedla s sklepom
Sveta, ki bo temeljil na predlogu Komisije. O tem sklepu po skupina AKP ustrezno uradno obvescena.

IZJAVA XVIII

Izjava skupnosti o lenu 20 priloge IV

Dolocbe ¢lena 20 iz Priloge IV se bodo izvedle v skladu z nacelom vzajemnosti z ostalimi donatorji.

IZJAVA XIX

Izjava skupnosti o ¢lenih 34, 35 in 36 priloge IV

Podrobne vzajemne odgovornosti nosilcev upravljanja in izvrSevanja v zvezi s sredstvi Sklada so vkljucene
v postopkovni priro¢nik, o katerem se bodo v skladu s ¢lenom 12 Sporazuma iz Cotonouja opravila
z drzavami AKP posvetovanja, in ki bo dan na voljo z zacetkom veljavnosti Sporazuma o spremembi
Sporazuma iz Cotonouja. Vse spremembe tega priro¢nika se bodo sprejemale po istem postopku.
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IZJAVA XX
Izjava skupnosti o ¢lenu 3 priloge VII

StalisCe Sveta Evropske unije v Svetu ministrov o nacinih politi¢nega dialoga, ki jih predvideva clen 3
Priloge VII, bo temeljilo na predlogu Komisije.
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